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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab alohida soha sifatida shakllanib ulgurgan
onomatologiya yo*‘nalishidagi ilmiy izlanishlar yangi bosgichga ko‘tarildi. Mazkur
jarayonda onimlarning salmoqli ulushi hisoblangan, minerologik til birliklarini o‘z
ichiga olgan — xrematonimlar guruhiga mansub gimmatbaho tosh, ma’danlar
nominatsiyasining xolistik tahlilini turli tizimli tillar doirasida amalga oshirish
zarurati paydo bo‘ldi. Shu asosda ingliz va o‘zbek tillaridagi mineralogiya soha
leksikasining taraqqiy etishi, mazkur sohaning alohida terminosistemasida faol
qo‘llaniladigan gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari tizimini ilmiy jihatdan
atroflicha tadqiq qilish, minerologik atamalarni qardosh bo‘lmagan tillar kesimida
lingvokognitiv va lingvokulturologik jihatdan tahlil qilish, Xxususiyatlarini
aniqglashni tagozo etadi.

Dunyo onomasiologiyasida ingliz tili leksikoni, jumladan, gimmatbaho tosh
va ma’danlar nominatsiyasining kelib chigish negizlari, tarkibiy-mazmuniy
shartlanishi, qo‘llanish ko‘lamini boshga tillar bilan giyosda o‘rganishga
bag‘ishlanayotgan tadgigotlar salmog‘i ortib bormogda. Buning mantigiy natijasi
sifatida turli tillar kesimida gimmatbaho toshlar nominatsiyasining umumiy
tamoyillari — maxsus terminlar lingvistik jihatdan izohlanishi, tarkibiy tuzilishi,
semantikasi va sinonimik munosabatlari, neologizatsiya va arxaizatsiya jarayonlari,
minerologik birliklarning lisoniy tasniflarining yo‘qligi hamda bir-biridan ijtimoiy-
madaniy jihatdan tubdan farq qiluvchi G‘arb va Sharq madaniyatini aks ettiruvchi
ikki tildagi qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari tizimini atroflicha tadqiq etish
tilshunoslik sohasida ustuvorlik va dolzarblik kasb etdi. Zero, mazkur birliklarning
semantik-stilistik potentsialini aniglash, turli tizimli tillar doirasida nomlanishidagi
umumiy va differentsial motivatsion jihatlarini izohlash, minerologik terminlarning
lug“atlarda berilish tizimini mukammalashtirishga xizmat giladi.

Mamlakatimizning bugungi kundagi jadal rivojlanish bosgichida “O‘z tilini
hurmat qilgan ma’rifatli xalq boshqgalarning tiliga ham chuqur hurmat bilan
garaydi”tligi o‘zbek tilshunosligi oldiga ham fundamental tadgiqotlarni jahon
andozalari darajasiga yuksaltirishdek ustuvor vazifasini qo‘ydi. Bu borada ingliz
va o‘zbek tillaridagi minerologik terminlarning shakllanishini va ularni tartibga
solishni tatbiq etish, struktur, semantik va stilistik jihatdan tavsiflash, shuningdek,
ularning lingvokulturologik jihatlarini o‘rganish zarurati, leksikografik manbalarini
yaratish, badiiy matnda go‘llanishi bilan bog‘liq lingvopoetik belgilarini yoritishga
oid tadgigotlar jahon adabiyoti tilining tipologik xususiyatlarini aniglash
barobarida milliy-lisoniy belgilarini bilib olishga keng yo‘l ochadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari

! Mup3suées I11. M. Sluru V36exucton crpareruscu. — Toshkent: “O*zbekiston” mampuéru, 2021. — B. 35.



to‘g‘risida”, 2023-yil 1l1-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi  farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi
“Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish bo‘yicha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi 610-son qarorlari va boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqgoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda
lingvomadaniyatshunoslikning shakllanishi va rivojlanishida V.Gumbolt, V.Teliya,
V.Vorobyov, V.Maslova, A.Potebnya, A.Arnoldov, S.Arutyunov, L.Vaysgerber,
E.Sepir, B.Uorf, A.Vejbiskaya, F.Boas? kabi olimlar ulkan hissa qo‘shganlar.
O‘zbek tilshunosligida esa lingvomadaniyatshunoslik fanining mohiyati, obyekti
va predmeti kabi masalalarni o‘rgangan olimlar sifatida A.Nurmonov,
Sh.Usmonova, M.Mirtojiyev, N.Mahmudov, D. Xudoyberganovalarni® sanab
o‘tish lozim.

Jahon lingvistikasida onomasiologiyaning rivojlanishi esa M.Garvalik,
T.Vitkovskiy, V.D.Bondaletov, A.V.Superanskaya, N.V.Podolskaya,
Y.S.Kubryakova kabi olimlarning nomlari bilan bog‘lig*.

2 T'ymGonbar.B. SIseik u dpunocodus kynsTypsl. — M.: TIporpecc, 1985. — 451 c.; Tenus B. Pycckas ¢paseonorus.
CeMaHTHYECKHH, TparMaTHYeCKUd M JHHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKUA acmeKThl. — M.: SI3BIKM pyCCKOH KyJIBTYpHI,
1996. — 288 c.; BopobObeB B. JlunrBokynbryposorus. — M.: M3narensctBo PY/IH, 2008. —340 c.; Macnosa B.
JlmarBokypTyponorust. — M.: M3ngarensckuit neHtp «Axagemus», 2010. — 208 c.; I[Torebus A. MbIcap U SA3BIK. —
M.: Jlabupunt, 1999. — 300 c.; ApnomsnoB A.M. Benenne B kymbrypoisormio. — M.. Hapommas Axamemus
KyJIBTYpBl M oOIieuenoBedeckux mnenHoctei, 1993. — 349 c.; Apyrionor C. A., Barmacapo A.P. u ap. SI3eik —
KyJbTypa — 9THOC. — M.: Hayxka, 1994. — 233 c.; Baiicrep6ep I. Poxmoii s3b1k 1 hopmupoBanne ayxa. M3, 2-e. —
M.: Equropuan YPCC, 2004. — 232 c.; Sapir E. Culture, Language, and Personality: Selected Essays. — California:
University of California Press, 1970. — 207 p.; Whorf B. Science and Linguistics. Cambridge, Mass.: Technology
Review, 1940. — 18 p.; Bexx0Ouukas A. S3bik. Kynbrypa. [lo3nanue. — M.: Pycckue cnoBapu, 1996. — 416 c.; Boas F.
Race. Language. Culture. — New York: The Macmillan Company,1960. — 676 p.

% Nurmonov A. Sepir-Uorfning lingvistik nisbiylik nazariyasi hagida mulohazalar // O‘zbek tilshunosligining
dolzarb masalalari. — Toshkent, 2011. — Ne5. — B. 23-26.; Usmonova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent, 2019. —
248 b.; MuptoxueB M., Maxmymos H. Tun Ba Maganusr. — TONIKEHT; V36ekucron, 1992. — 110 6.; Mahmudov N.
Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab... // Ofzbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2012. — B. 10,
Xynoibepranosa 1. JIMHIBOKY/IBTYPOJIOTHsS TEPMUHIAPHHUHT KHCKaYa W30XJIH Jiyratu. — Tomkent: “Turon zamin
ziyo”, 2015. - 41 6.

4 T'appamuk M. K Bompocy o coBpeMeHHO# oHOMacTHyeckoil TepmuHanoruu // Bompockl omomocTuku. — Ne 4. —
2007. — C. 5 — 13.; Harvalik M. Towards a New Millennium — Towards a Common OnomasticTerminology //
Proceedings of the 21st International Congress of Onomastic Sciences. — Uppsala, 2005. — P. 161-171.; Witkowski
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Ingliz nomshunosligining shakllanishi va nazariy taraqqiy topishida A.Room,
E.Smith, Ch.Bardsli, K.Kameron, I|.Xoffman, D.Allerton, J.Anderson, Ekvall
Eylert, McClure, J.Algeo, H.Gulley, R.Persi, P.Shtekauer va bir gator boshga
olimlar tomonidan yaratilgan tadgigotlar muhim ahamiyat kasb etdi®.

O‘zbek nomshunosligi o‘tgan asrning 50-60-yillaridan alohida ilmiy yo‘nalish
sifatida yuzaga keldi. O‘zbek onomastikasi fani, uning tarkibiy gqismlarining
rivojlanishida E.Begmatov, S.Nayimov, Sh.Yoqubov, G‘.Sattorov, S.Rahimov,
|.Xudoynazarov, R.Xudoyberganov, B.Yo‘ldoshev, S.Karimov, S.Bo‘riyev,
K.Margayev, N.Ulugov, Y.Avlakulov va boshga bir gator olimlarning hissasi
katta®.

Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari shakllanishining nominatsion-
motivatsion xususiyatlari D.Pauel, D.Jeyms, J.Vodiska, P.J.Dan, J.Mandarino,
E.Malkolm kabi olimlarning tadqiqot ishlarida o‘z aksini topgan’. Ingliz

T. Probleme der Terminologie // Namenforschung. Ein internationales Handbuch zur Onomastik 1. — Berlin, 1995. —
S. 288 — 294.; BoupaneroB B.JI. Pycckas oHomacTuka: yueOHOe MOCOOHE s CTYIACHTOB €[, WH-TOB. — M.:
IIpoceemenue, 1983. — 224 c.; Cynepanckas A. B. O0mias Teopus uMeHu coocTBeHHOT0. — M.: JIubpokom, 2012. —
190 c.; Tlomonmsckass H. CnoBapp pycckoil oHomacTuueckoi tepmuuosoruu. — M.: Hayka, 1988. — 161 c.;
Kyopskosa E. C. Teopust HoMuHauuu u cioBoobpasoBanue. — M.: Kunmxknsiit nom “Jln6pokom™, 2010. — 88 c.

5 Room A. An Alphabetical Guide to the Language of Name Studies. — London: The Scarecrow Press, 1996. — 136
p.; Smith E. C. Treasury of Name Lore. Sketches and Observations on the Names We Bear. — New York: Harper &
Row Publishers, 1967. — 246 p.; Bardsley Ch. A Dictionary of English and Welsh Surnames. — London: Frowde,
1901. — 837 p.; Cameron K. English Place Names. — London: B.T. Batsford Ltd, 1961. — 256 p.; Hoffman I.
Selected Bibliography of the Onomastics of the Uralian Languages // Onomastica Uralica, ISSN 1586-3719. —
Debrecen Helsinki, 2001. — 222 p.; Xopdmanu O. MiMeHa MOTUTHUECKHX COOBITHI W UX OHHUMHU3AIMS B CPEICTBAX
MmaccoBoit uapopmanmu // Bonpocsr oHomactuku. — 2008. — Ne 1 (5). — C. 90 — 104.; Allerton, D. J. The linguistic
and sociolinguistic status of proper names // Journal of Pragmatics. — 1987. — Ne 11. — P. 61— 92.; Anderson J. M. On
the structure of names // Folia Linguistica. — 2003. — Ne37. — P. 347 — 398.; Anderson J. M. On the grammatical
status of names // Language. — 2004. — Ne 80. — P. 435 — 474.; Anderson J. M. The grammar of names. — Oxford:
Oxford University Press, 2007. — 375 p.; Haspelmath M. Comparative concepts and descriptive categories in
crosslinguistic studies // Language — 2010. — Ne 86/3. — P. 663 — 687.; Ekwall E. The Concise Oxford Dictionary of
English Place names. — Oxford: Clarendon Press, 1960. — 546 p.; McClure E. British Place Names in their Historical
Setting: Wentworth Press, 2016. — 356 p.; Algeo J. On Defining the Proper Name. — Gainsville (FL): Florida
University Press, 1973. — 94 p.; Algeo J. Is a theory of names possible? // Names — 2010. — Ne 58. — P. 90 — 96.;
Gulley H.E. British and Irish toponyms in the South Adantic states // Names. — 1995.— Ne 43. — P. 231 — 242.; Reany
P. H. A Dictionary of British Surnames. — London: Routledge & Kegan Paul, 1958. — 366 p.; Reany P. H. The
Origin of English Place-Names. — London: Routledge and Paul, 1960. — 277 p.; Pavol S. An onomasiological theory
of English word-formation. — Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 1998. — 192 p.

6 Bermaros 9. V36ek Tunu anTponorumukacy. — Tomkent: Pan, 2013. — 264 6.; bermaros 3., Xycanos H., Exy6os
I11., boxue B. Y36ek Tapnxuii HOMIIYHOCTHTMHEHT 1013ap6 Myammonapn // YV36ek Tiim Ba amabmuéru, 5-son. —
1992. — B. 21 — 28.; bermaroB D., Haiiumor C. O xiaccudukarmu TOMOHUMOB // TIOPKCKOE SI3bIKO3HAHHUE. —
TomxenTt: ®an, 1985. — C. 275 — 379.; Exy6os I1I. HaBonii acapmapu oHOMacTHKacH: HoM30umK auce... aBToped.
— Tomkent: 1994. — 26 6.; Sattorov G°. O‘zbek ismlarining turkiy qatlami: Filol. fan.nomz... dis. avtoref. —
Toshkent, 1990.; Rahimov S. Xorazm mintigaviy antroponimiyasi: Filol.fan.nomz..dis. — Toshkent, 1998. — 25 b.;
Xudoynazarov |. Antroponimlarning til lug‘at tizimidagi o‘rni va ularning semantik uslubiy xususiyatlari (Ergash
Jumnabulbul dostonlari misolida): Filol.fan.nomz...dis. avtoref. — Toshkent, 1998. — 25 b.; Xynoii6epranos P.1O.
V6eK aHTPONOHMMHUSACH TH3UMHHMHT BapHaHTAOpIury: Ddunomn. gan. HoM3... auc. aBToped. — Tomkent, 2008. — 25
6.; B.iynmomes “Y36ex onoMacTHkacy Macananapu” TaHnanMa daHuaaH yeiyOuii Kyinaama. — Camapkas, 2011,
— 110 6.; Kapumos C., Bypues C. V36ek TonmoHnMuKacu TapakkuéT 6ockmunaa. — Tomkent: @an, 2006. — 131 6.;
Mapxaes K.III. Y36ex Tuau 3THOHUMIApUHUHT THCOHM Taakuku (KKanyOuii Y36eKuCTOH XyLyau MaTepHaIapy
acocuna): Homsommk mwcc... aBroped. —Tomxkent, 2007. — 26 6.; Viayko H. V36ex Twin rHmapoHHMIapHHHHT
TapUXHii-THCOHMIT TagKuKy. — Tomkent: Y36ekucTon Pecrybmmkacn ®anmap akagemusicn “Pan” mampuét, 2008.
— 192 6.; Anakyos .M. Y36ex THIH OHOMACTHK GUPITHKIAPHHIHT JTHHIBUCTHK TaaKuKy: Owion. GamH. HOMS. ...
muc. — Tomkent, 2012, — 158 6.

" Darryl P. A Dictionary of Mineral Names. — New York, 2015. — 47 p.; James D. Manual of Mineralogy. — New
Jersey, U.S: John Wiley and Sons, 2008. — 675 p.; Wodiska J. A Book of Precious Stones: the identification of gems
and gem minerals, and an account of their scientific, commercial, and historical aspects. — New York: The
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adabiyotshunosligida Frederik Kunz, Ebbi Dubman, Mikael Abekassis, Robert
Blansh, Auble Kassandra, B.Linda, M.Charni, Jekson Bosuel, Robert Chembers
qimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq
gilishgand.

O‘zbek tilshunosligida gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari lingvistik
jihatdan juda kam tadqiq etilgan. Tosh nomlari, ularning ma’no qirralari, tadqiqi
masalalari bo‘yicha alohida monografik rakursda bajarilgan ishlarning salmog‘i
katta emas. Bu yo‘nalishda B.Xasanova, E.Bazarova, Z.Kadirova, A.A’zamlarning
ayrim tadgigotlarini sanab o‘tish mumkin®.

Mineralogiya sohasining rivojlanishi bevosita Abu Rayhon Beruniy nomi
bilan bog‘liq. Buyuk olimning 300dan ortiqg mineral turlari va xususiyatlari, rangi,
qattigligi haqida bergan ma’lumotlari bu fanning taraqqiy etishiga asos bo‘lgan °.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqgiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi.
Tadgiqgot Buxoro davlat universitetining 2016-2023 yillarga mo‘ljallangan ilmiy
tadqgiqot ishlari rejasiga muvofiq “Tilning leksik-semantik tizimi, giyosiy-tipologik
izlanishlar va tarjimashunoslik muammolari” mavzusidagi ilmiy tadgigot
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va o‘zbek tillarida qgimmatbaho tosh, ma’dan
nomlari lingvomadaniy xususiyatlarining universal va milliy o‘ziga xosliklarini
aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tili tarixidagi gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari
shakllanishining lingvistik va ekstralingvistik asoslarini, ularning olamning lisoniy
manzarasidagi o‘rnini aniqlash;

ikki til kesimida "gimmatbaho toshlar" tematik guruhining tarkibini aniglash;

Knickerbocker Press, 1910. — 478 p.; Dunn P.J., Mandarino J. The Commission on New Minerals and Mineral
Names: Its History, Purpose and General Practice // Mineralogical Record. — 1988. — Vol. 19, Ne5. — P. 319 — 323,;
Mandarino, J and Malcolm E. Back Fleischer,’s Glossary of Mineral Species. — Arizona: Mineralogical Record
Incorporated, 2014. — 420 p.

8 Kunz J. F. Shakespeare and Precious Stones. — Glasgow: Good Press, 2019. — 84 p.; Kunz J. F. The Magic of
Jewels and Charms. — Montana: Kessinger Publishing, 2003. — 512 p.; Kunz J. F. The Curious Lore of Precious
Stones. — London: Kessinger Publishing, LLC 2010. — 522 p.; Dubman A.J. Shakespeare and the Lore of Precious
Stones // College Literature 4. — Ne 3. — 1977. — P. 210 — 219.; Abecassis M. Milton's Gemstones and Precious
Minerals // Milton Quarterly. — Vol. 50, Ne 1. — 2016. — P. 21 — 30.; Robert J.B. Precious Metal and Gem Symbolism
in Pearl // Lock Haven Review. — Ne 7. — 1965. — P. 1 — 12.; Auble C. The Cultural Significance of Precious Stones
in Early Modern England. Dissertations, Theses, and Student Research, Department of History. University of
Nebraska. — Lincoln, 2011. — 76 p.; Lynda E.B. The Comic Contract and Portia’s Golden Ring // Shakespeare
Studies, 20. — 1987. — P. 241 — 254.; Lynda E.B Othello‘s ‘Chrysolite’ and the Song of Songs of Tradition. //
Philological Quarterly. — Vol.60. — Ne. 4. — 1981. — P. 427 — 437.; Maurice Ch. Jessica’s Turquoise Ring and
Abigail’s Poisoned Porridge: Shakespeare and Marlowe and Rivals and Imitators // Renaissance Drama. — Vol.10. —
1979. — P. 33 — 44.; Boswell J. Shylock’s Turquoise Ring // Shakespeare Quarterly. — Vol. 14, Ne 4. — 1963. — P. 481
— 483.; Chambers, R. W. Beowulf: An Introduction to the Study of The Poem. — Cambridge: Cambridge University
Press, 2009. — 648 p.

% Khasanova B. Application of Scientific Research of Stone Names in Uzbek Language Importance // International
Journal on Orange Technologies, 3(10). — P.16 — 18.; Basaposa J., Kaguposa 3. Y30eK THIIIYHOCIHIHAA TOLI
HOMJIApY TaJKUKUHHMHT amanuii axamusitd // HamTY wiamuit ax6oporHomacu. — 2020. — Ne 1. — B. 178 — 181,
A’zam A. Javohirlar hukmi ostida. — Toshkent: Zargalam, 2004. — B. 185.

10 AGy Paiixon bepynnii. KumMar6axo sxaBoxupiap xakuaa ounuMuap kutoou (Muneponorus) A.Karomos
tapskumacu. — Tourkent: Y36exucTon Muuii sunukoneuscy, 2017, — 489 6.
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gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari shakllanishining nominatsion-
motivatsion xususiyatlarini tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillarida minerologik atamalarning semantik, struktur, stilistik
Xususiyatlarini izohlash;

badity matn va folklor namunalarida gimmatbaho tosh hamda ma’dan
nomlarining qo‘llanish xususiyatlari, milliy - mental xossalarini tavsifini berish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tilidagi qimmatbaho tosh,
ma’dan (tabiiy va sintetik ma’dan) nomlari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida qimmatbaho tosh,
ma’dan nomlarining lingvomadaniy xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada  qiyosiy-tipologik, kuzatish,
tavsiflash, tasniflash, umumlashtirish, kognitiv, kontekstual, matematik-statistik,
komparativ va komponent tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi minerologik birliklar millatning milliy-mental
qarashlarini ifodalash; har bir millatning o‘ziga xos urf-odati, an’anasi, maishiy
hayoti, falsafasini aks ettirish; xalq tajribasi, bilimi, agl-zakovatini yetkazib berish;
beklik, zo‘rlik, mardlik, davlatmandlik ma’nolarini ifodalashda vogelanishi
isbotlangan;

har ikkala til kommunikativ jarayonida vogelanadigan gimmatbaho tosh va
ma’dan nomlari metaforik o‘xshatish vositasi hamda baho, gadriyat timsollari
sifatida nozik metaforik birliklar, yuksak poetik ko‘chimlar, badiiy tasvir
namunalari nutgni boyitish va ekspressiv ta’sirni yuksaltirishga xizmat qilishi
asoslangan;

ingliz tilida gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari, asosan, morfologik
(affiksatsiya) va sintaktik (kompozitsiya) usullarda, o‘zbek tilida esa minerologik
birliklarning aksariyati yasama so‘z emas, balki tub so‘z sifatida qabul qilinishi
hamda morfemalarga ajratilmaydigan yaxlit birlik sifatida namoyon bo‘lishi
aniglangan;

giyoslanayotgan tillar badiity matnlarida qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari
qo‘llanish ko‘lami bo‘yicha turli xil uslubiy vazifalarni: narsa yoki buyumning
rangi, shakli, tibbiy xususiyati, vazifasi, kimyoviy xossasini; gahramonning ruhiy
holati, ichki kechinmalari, tashqi ko‘rinishi, husn-u jamoli va yoshi; go‘zallik,
jozibadorlik, soflik, noziklik, maftunkorlikni; inson tabiati, fe’l atvori, xulqi; shaxs
va buyumning inson uchun ahamiyati, gadri, jamiyatdagi mavqeyi; pul birligi; aqgl
zakovatli, yetuk tafakkurli, yuksak qadrlanadigan shaxs obrazini ifodalashda
xizmat qilishi dalillangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi minerologik nomlarning lingvokognitiv mohiyati,
milliy-lisoniy, nominatsion-motivatsion, uslubiy xususiyatlari ularning yashash
tabiiy-iglim sharoiti, tili, madaniyati, milliy mentaliteti, dunyogarashi, ruhiyati,



e’tiqodiy tushunchalari, o‘ziga xos urf-odat va marosimlari, poetik tafakkur tarzi
bilan chambarchas bog‘ligligi isbotlangan;

aniglangan minerologik xrematonimlar asosida ingliz tilida ular miqgdori
o‘zbek tilidagiga nisbatan ko‘pligi, ularning yasalish tamoyillari, mavzuviy va
tarkibiy-semantik belgilari kompleks holda tavsiflangan;

yig‘ilgan qimmatbaho tosh va ma’dan leksik guruhiga mansub terminlar
igtisodiyotning mineralogiya sohasi lug‘atchiligini yaratishda hamda kasb egalari
nutqini boyitishda xizmat qilishi aniglangan.

Tadqgiqgot natijalarining ishonchliligi  o‘rganilgan  materiallarning
respublikamiz hamda xorijlik olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi,
muammoning aniq qo‘yilganligi, chiqarilgan xulosalarning qiyosiy-tipologik,
kuzatish, tavsiflash, tasniflash, umumlashtirish, kognitiv, kontekstual, matematik-
statistik, komparativ. va komponent tahlil wusullari orgali dalillanganligi,
tadgigotning materiali sifatida ensiklopediyalar, soha jurnallari, badiiy va davriy
nashr materiallari asosida terminlardan foydalanilgani, tahlil hamda talgin
gilinganligi bilan belgilanadi. Respublika va xalgaro migyosdagi ilmiy nashrlarda
chop etilgan maqolalarda keltirilgan nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati shundan iboratki, ishda
keltirilgan xulosa va kuzatishlar atamashunoslik va terminologiya nazariyasiga oid
tizimli ishlarda, morfologiya, leksikologiya muammolarini hal gilishda, tarixiy-
etimologik, lingvokognitiv xususiyatlari bo‘yicha chigarilgan ilmiy-nazariy
xulosalardan har bir til tizimidagi turli gimmatbaho tosh, ma’dan nomlarini
chog‘ishtirma aniglashda foydalanish, ingliz va o°‘zbek geologlarining
tadqgigotlarida talgin gilishda hisobga olinishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida til va nutq hodisalarini farglash, badiiy matn tahliliga erishish, adabiy
manbalarning qiyosiy til tahlili bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar o‘tish,
“Hozirgi o‘zbek adabiy tili”, “Hozirgi ingliz tili” fanlarining onomastika,
leksikologiya, semasiologiya, leksikografiya bo‘limlaridan mashg‘ulotlar olib
borishda hamda o°‘quv qo‘llanma, darslik, majmualar yaratishda, lug‘at-
ma’lumotnomalar tuzishda, tadqiqot natijalaridan ilmiy-nazariy manba sifatida
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida
qimmatbaho tosh, ma’dan nomlarining lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq gilish
jarayonida erishilgan ilmiy natija va xulosalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillaridagi minerologik birliklar millatning milliy-mental
qarashlarini ifodalash; har bir millatning o‘ziga xos urf-odati, an’anasi, maishiy
hayoti, falsafasini aks ettirish; xalq tajribasi, bilimi, agl-zakovatini yetkazib berish;
boylik, xazina, kuch-qudrat, pul birligi semantik ma’nolarini ifoda etish; beklik,
zo‘rlik, mardlik, davlatmandlik ma’nolarini ifodalashda vogelanishiga oid nazariy
xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-2020-
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yillarda bajarilgan OT-®1-030 “O‘zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik
monografiyani (7 jild) chop etish” mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani
bajarishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2023-yil 21-dekabrdagi 04/1-2760-son ma’lumotnomasi). Natijada matn tarkibida
qo‘llanilgan bunday nomlanishlarning denotativ ma’nodan tashqari metaforik
ma’nolarni ham bildirganligi bilan bog‘liq qarashlar loyiha huquqiy asoslarining
boyish imkonini bergan.

turli tizimli tillarda gqimmatbaho toshlarning nomlari grammatik, leksik va
frazeologik  xususiyatlari  semantik, struktural va funktsional —maydon
konstituentlarining tasnifiy omillari ekanligi va ularning dominant komponent
(yadro) atrofida birlashuvchi ikkilamchi (periferik) elementlar go‘llanishini
vogelantiruvchi kuch ekanligiga oid nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetida 2019-2022- vyillarda bajarilgan A-OT-2019-10
“O‘zbek tilida neyming: me’yoriy huquqiy asoslarini yaratish” mavzusidagi amaliy
loyihani bajarishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 17-avgustdagi 04/1-1520-son ma’lumotnomasi). Natijada
aniglangan minerologik xrematonimlar asosida ingliz tilida ular migdori o‘zbek
tilidagiga nisbatan ko‘pligi, ularning yasalish tamoyillari, mavzuviy va tarkibiy-
semantik belgilarini aniglashga xizmat gilgan.

har ikkala til kommunikativ jarayonida vogelanadigan gimmatbaho tosh va
ma’dan nomlari metaforik o‘xshatish vositasi hamda baho, qadriyat timsollari
sifatida nozik metaforik birliklar, yuksak poetik ko‘chimlar, badiiy tasvir
namunalari nutqni boyitish va ekspressiv ta’sirni yuksaltirishga xizmat qilishi bilan
bog‘liq xulosa va natijalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Buxoro”
teleradiokanalining “Ayol va jamiyat”, “Assalom, Buxoro”, “Yaxshi kayfiyat”,
“Psixolog huzurida”, “Mening huquqim” dasturlari ssenariylarini tayyorlashda
foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2023-yil 28-iyuldagi 02-
09-190 son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillarida gimmatbaho tosh
va ma’dan nomlarining qiyosiy tahlili bilan bog‘lig ayrim mulohazalar
teleradiokompaniya ijodiy jamoasining qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma
tilshunoslik  muammolari hagida mulohaza yuritish, teledastur materiallari
ilmiyligini  boyitish, mukammallashtirish hamda ommabopligini kuchaytirish
masalalariga yordam bergan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqgigot natijalari 9 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan
1 ta o‘quv qo‘llanma, 1 ta monografiya, 19 ta ilmiy ish chop ettirilgan, jumladan,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, ulardan 4 tasi respublika va 5 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon gilingan.
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi 142
sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari
lingvistikaning o‘rganish obyekti sifatida” deb nomlangan. Mazkur bobda
qimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining o‘rganilishi, minerologik birliklarni
o‘rganuvchi soha haqidagi nazariy garashlar, onomasiologiya va onomastika
masalalari, xrematonimlar tadqiqi, lingvomadaniyatshunoslik hagidagi nazariy
qarashlar, qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari shakllanishidagi asosiy tamoyillar
hagida mulohazalar yuritilgan.

“Lingvistik tadgiqotlarda gimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining lisoniy
jihatlari”  nomli birinchi faslida tilshunoslikning “onomasiologiya” va
“onomastika” bo‘limlari, ularning o‘rganish obyektlari hagida ma’lumotlar
keltirilgan. Onomasiologiya tilshunoslikning narsalar, tushunchalar va g‘oyalar
nomlarini o‘rganish bilan shug‘ullanadigan bo‘limi'! bo‘lib, bu soha tilning
nominativ funksiyasini o‘rganishda alohida o‘rin tutadi. Onomastika esa atoqli
otlarni o‘rganuvchi leksikologiyaning mustaqgil bo‘limi*2, deyiladi ba’zi
manbalarda. Demak, gimmatbaho, yarim gimmatbaho hamda ma’dan nomlari
onomasiologiyada tadqiq etilsa, shu toshlarning har biriga atab qo‘yilgan nomlar
onomastikaning xrematonimlar sohasida o‘rganiladi.

Tosh bilan bog‘liq lingvistik hodisalar nafagat o‘zbek tilshunosligida, balki
jahon tilshunosligida ham yetarlicha o‘rganilmagan. Qimmatbaho va yarim
gimmatbaho toshlarning lingvistik tabiati, konnotativ ma’nolari, kognitiv
xususiyatlari, mavzuviy guruhlari, lingvomadaniy jihatlari juda ham qgizigarli va
hali kashf etilmagan xazina bo‘lib amaliy qiymatga ega masalalardandir.

Birinchi bobning “Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari shakllanishining
nominatsion-motivatsion xususiyatlari” nomli ikkinchi faslida minerologik
nomlarning nominativ-motivatsion xususiyatlari — qazib olingan o‘rniga, shaxs
nomiga, tibbiy xususiyatiga, fizik xossalariga va boshqa jihatlariga ko‘ra
nomlanishlari aniglangan va izohlangan.

Qimmatbaho tosh va ma’danlarni nomlashdagi asosiy tamoyillar:

1 Edpemona T. @. Hosslit coBaps pycckoro s3bika. TonkoBo-cnoBoobpasosatenbublii. — T. 1: A — O. — M.: Pyc.
s13., 2000. — C. 806.

12 Posenrans JI. D., Tenenxosa M. A. CloBapb-CIpaBOYHMK JIMHIBHCTHYECKHX TEpPMHHOB. M3m. 2—e. — M.:
Ipoceemenue, 1976. — 543 c.
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A) ma’danni ilk marta kashf etgan inson yoki mashhur shaxslar sharafiga

nomlash;

B) ma’danni kashf etilgan yoki gazib olingan joy nomiga atab nomlash;

C) fizik xossalari (kimyoviy tarkibi, rangi, shakli) ga ko‘ra nomlash;

D) tibbiy xususiyatiga ko ‘ra nomlash;

E) toshning ichki sirli xususiyatiga ko‘ra nomlash.

Xalgaro Minerologiya Uyushmasi (IMA) tomonidan rasmiy ro‘yxatdan
o‘tgan 5.863 ta ma’dan nomlarini tahlil qilar ekanmiz, gimmatbaho tosh va
ma’danlarni nomlashdagi eng samarali tamoyillardan biri antroponomik va
toponimik tamoyil ekanligini kuzatdik va quyida ularning statistikasini diagramma
ko‘rinishida berdik (1-rasmga garang).

1-rasm. Qimmatbaho tosh va ma danlar nominatsiyasining unumdorlik
ko ‘rsatkichlari

Har ikki til kesimida qimmatbaho tosh nomlaridan paydo bo‘lgan
antroponimlarni kuzatish mumkin. Jumladan, o‘zbek tilidagi Oltin, Tilla,
Marvarid, Marjon, Billur; ingliz tilida Amber, Amethyst, Azure, Coral kabilar
misol bo‘la oladi. Ingliz va o‘zbek tillarida gimmatbaho tosh nomlaridan kelib
chiggan antroponimlar mushtarak ma’noni, ya’ni gimmatli, noyob, mustahkam
hamda nafosat, ko ‘rkamlik tushunchasini ifoda etadi.

Geologlar orasida tez-tez ishlatiladigan 1500 ga yaqin mineral nomlarining
taxminan beshdan bir gismi toponimlardan kelib chiggan®. Misol uchun, topaz,
london, amazonit, arizonit, kanadit, moldavit kabi tosh nomlari hudud nomi bilan
bog‘liq.

Tadgigotning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida gimmatbaho tosh,
ma’dan nomlarining semantik, morfologik-struktur xususiyatlari” deb
nomlanadi. Mazkur bobda ingliz va o‘zbek tilida gimmatbaho tosh va ma’dan
nomlarining etimologik tarixi, wulardagi konnotativ va denotativ ma’no,
minerologik birliklar o’rtasidagi sinonimlik, antonimlik, tur — jins, graduonimiya

13 James D. Manual of Mineralogy. The 23rd edition. Rev. Cornelius J. — New Jersey, U.S.: John Wiley and Sons,
2008. - 675 p.
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munosabatlari

izohlangan.

Ikkinchi bobning dastlabki “Ingliz va o‘zbek tillarida minerologik
atamalarning leksik-semantik xususiyatlari” nomli bo‘limida ingliz va o0°‘zbek
tillarida minerologik atamalarning semantik xususiyatlari tahlil gilingan. Bugungi
globallashuv jarayoni til leksik gatlamiga ta’sir qilmay qo‘ymaydi. Qimmatbaho
tosh va ma’dan nomlarining etimologiyasini tahlil qilish jarayonida ham bu
atamalarning aksariyati o‘zlashma qatlamga mansub ekanligiga guvoh bo‘ldik**.
Biz ularning ba’zilarini imkon gadar jadval ko‘rinishida berishga harakat qildik

(2.1-jadvalga garang):

tahlil gilingan hamda ularning morfologik -struktur xususiyatlari

2.1-jadval.
Ingliz tilida gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari etimologiyasi
Qimmatbaho tosh Qimmatbaho tosh va ma’dan Ma’nosi
va ma’dan nomlari | nomlari etimologiyasi
sulfur / sulphur sulpur (lotin) oltingugurt
Opal opalus (lotin) tosh, gimmatbaho tosh
Gold gold (eski inglizcha) sariq
Silver seolfor (eski inglizcha) [ma’nosi noma’lum]
Borax bauraq (arab) 0q
Talc talg (arab) asl, toza
Turquoise turques (fransuz) turkcha
Amethyst a-methystos (yunon) sarxush emas
Copper Kyprios (yunon) Kipr (joy nomiga)

Izlanishlarimiz natijasi asosida ta’kidlash joizki, sanogli ma’dan nomlarigina
asl inglizcha so‘zlardan kelib chiggan: gold va silver tosh nomlari shular
jumlasidandir?®.

2.2-jadval.
O ‘zbek tilida gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari etimologiyasi
Qimmatbaho Qimmatbaho tosh va ma’dan Ma 'nosi
tosh va ma’dan nomlarining etimologiyasi
nomlari
Granat granat (rus) — granatus (lotin) don
Pirop pirop (rus) — puropos (yunon) | olov kabi
Melanit melanit (rus) — melan (yunon) | gora
Olmos almas (arab) mustahkam, bo‘linmas
Gavhar javhar (fors) gimmatbaho tosh, marvarid
Marvarid marvorid, morvarid (fors) gimmatbaho sadaf
Dur durr(un) (arab) marvaridning yirik donasi
Kumush ko‘mo‘sh (turkiy) 00g-ko‘kish rangli gimmatbaho ma’dan
Feruza firuze (fors) yashil rangli gimmatbaho tosh
La’l la’l(un) (arab) gimmatbaho gizil rangli tosh
Zumrad ziimriit (turkiy) sabzarang tosh

4 mindat.org.

15 Boutkan D.F., Maarten K. On the etymology of "Silver" // Nowele. North-Western European Language Evolution.

—Vol. 38. —2001. — P. 3-15.
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Yugoridagi jadvaldan ko‘rinadiki (2.2-jadvalga garang), o‘zbek leksikasiga
ma’dan nomlarining asosiy qismi rus tilidan bilvosita kirib kelgan, va bu
leksemalar rus tiliga asosan yunon, lotin, nemis va fransuz tillaridan o‘zlashgan.
Shuningdek, o‘zbek tiliga bevosita fors, arab, qadimgi turkiy va fransuz tillaridan
o°zlashgan minerologik birliklarni ham uchratish mumkin.

Badiiy matnda so‘zlarning o‘ziga xos exspressivligini ta’minlash maqsadida
yozuvchilar qimmatbaho tosh va ma’dan nomlarini majoziy ma’noda
qo‘llashganini ko‘rish mumkin. Ingliz og‘zaki va yozma matnlarida qimmatbaho
tosh nomlari ishtirok etgan badiiy tasvir vositalaridan metafora, o ‘xshatish,
ironiya, epitetlarga ko‘pgina misollar keltirish mumkin. Qimmatbaho tosh va
ma’dan nomlari ishtirok etgan epitet-sifatlashlarning ko‘lami ancha keng bo‘lib,
ularni quyidagi misollarda kuzatish mumkin: “diamond eyes” (“olmos ko‘zlar”),
“sapphire ocean” (“sapfir okean™), “the chrysolite of sunrise” (“quyosh
chiqishining xrizoliti”), yoki o’zbek tilidagi “billur ko zlar”, “kumush sochlar”,
“oltin yillar”, “yoqutdek lab/ar” va hokazo. Ushbu birikmalardagi sifatlash narsa,
hodisa, tushunchalarga xos xususiyatlarni obrazli tavsiflash uchun xizmat gilganini
kuzatish mumkin.

Ingliz va o‘zbek tili izohli lug‘atida “ma’dan” so‘zining bosh ma’nosi bu “yer
osti boyligi, metal ” dir'®. Ingliz va o‘zbek badiiy matnlarini tahlil qilish jarayonida
shuni kuzatdikki, qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari nafaqat “nodir metal”
ma’nosida, balki “boylik, yoshlik, go ‘zallik, mardlik va jasurlik” va boshga
semantik ma’nolarda qo‘llanilgan.

Tadgiqotimiz jarayonida gimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining ingliz tili
og‘zaki va yozma nutqlarida qo‘llanish ko‘lamini aniglash maqsadida “British
National Corpus™’ va “Corpus of Contemporary American English”!® (1990-2019-
yy)ga murojaat gilganimizda tahlil natijasi shuni ko‘rsatadiki, qgimmatbaho tosh,
ma’dan nomlaridan gold (oltin), silver (kumush), diamond (olmos), opal (opal),
emerald (zumrad), iron (temir) kabilar ko‘p ishlatiladigan ma’dan nomlari bo‘lib,
ularni og‘zaki nutqda, gazeta, jurnal, ilmiy va ilmiy bo‘lmagan matnlarda,
shuningdek, badity matnlarda uchratish mumkin. Amerika va Britaniya korpus
lingvistikasi bo‘yicha nutqda eng ko‘p uchraydigan (gold, silver, diamond)
gimmatbaho tosh nomlari statistikasiga nazar solaylik (2.3-jadvalga garang):

2.3-jadval.
Ingliz tili og ‘zaki va yozma nutqlarida ayrim gimmatbaho tosh va ma’dan
nomlarining qo ‘llanish ko ‘lami

BRITISH NATIONAL CORPUS
Jami | Og‘zaki | Badiiy matn Jurnal Gazeta Ilmiy bo‘lmagan | lImiy matnlar
nutg nazm/nasr matnlar
GOLD 7454 | 380 1602 64/1535 | 1007 1432 1064 560
SILVER 4906 | 189 1635 58/1577 | 760 543 566 237
DIAMOND | 1630 | 176 344 10/333 | 141 218 334 87

16 O“zbek tilining izohli lug‘ati. “O‘zbekiston milly ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti. — Toshkent, 2013. — B.
563.; Cambridge English Dictionary https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mineral

7 https://www.english—corpora.org/bnc/

18 https://www.english—corpora.org/coca/
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CORPUS OF CONTEMPORARY AMERICAN ENGLISH (1990-2019)
Jami Og‘za | Badily | Jurnal Yangilik | Blog | Veb Televideniya | llmiy
ki matn Lar
nutq
GOLD 73949 | 5202 | 13251 | 12099 | 12243 9392 | 8953 8469 4340
SILVER 43141 | 2127 | 11280 | 6814 6556 5391 | 4840 3878 2255
DIAMOND | 14850 | 1194 | 2528 2981 2158 1190 | 1389 2275 1135

Yugoridagi statistik ma’lumotlardan ko‘rinadiki, gimmatbaho tosh va ma’dan
nomlari badiiy matnda eng ko‘p go‘llaniladi, buning boisi ma’dan nomlari nafagat
geologiyaga doir atama, balki badiiy matnda metaforik o‘xshatish vositasi hamda
baho, gadriyat timsollari sifatida ifodalanadi.

Tadgiqotimiz doirasida tahlilga tortilgan matnlar (20 ming sahifaga yaqin)
statistikasi shuni ko‘rsatadiki, o°‘zbek tilida oltin, kumush, temir, zumrad,
shuningdek, la’l, yoqut (klassik adabiyotda) kabi minerologik birliklar eng ko‘p
go‘llaniladi.

Qimmatbaho tosh nomlarini ifodalovchi birliklar orasida ham ma’nodoshlik,
zidlik, tur-jins, ayrim hollarda graduonimik (darajalanish) munosabatlar
shakllanganini kuzatish mumkin.

Misol uchun, ingliz tilida diamond — brilliant —adamant, steel — iron, crystal
— glass, pearl — beads, sapphire — azure, aguamarine — turquoise, amber — citrine;
o‘zbek tilida dur — inju — marvarid; oltin — tilla kabi so‘zlar uslubiy sinonimlar
hisoblanadi. Bu so‘zlar orasidagi uslubiy va qo‘llanish doirasida ma’lum
farglanishlarni kuzatishimiz mumkin. Har  ikki til kesimida sof antonimlar
munosabatida turuvchi litosonimlar kuzatilmasa-da, kontekstual antonimiya
hodisasini uchratish mumkin. Masalan, o‘zbek tilida oltin — mis, po ‘lat — temir,
gavhar — shisha birliklari, ingliz tilida gold (oltin) — silver (kumush), diamond
(olmos) — coal (ko ‘mir) kabi birliklar ma’lum kontekst ichida o‘zaro zid ma’no
ifodalaydi.

Ikkinchi bobning “Ingliz va o ‘zbek tillarida minerologik atamalarning
morfologik-struktur xususiyatlari > nomli ikkinchi bo‘limi ingliz va o‘zbek tillarida
minerologik  atamalarning  morfologik-struktur ~ xususiyatlari ~ masalasiga
bag‘ishlangan.

Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining aksariyati yunon tilidan kelib
chiggan hamda ularning asosiy qismi o‘zakka — ite, shuningdek, — ine; — ide; — ant;
— ent; — ar; — ard; — ate; — ete; — ute; — id; — ile; — oid kabi so‘ng yasovchi
qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasalganini kuzatish mumkin. Ingliz tilida
gqimmatbaho tosh va ma’dan nomlari, asosan, morfologik (affiksatsiya) va sintaktik
(kompozitsiya) usullarda yasaladi (2.4.-jadvalga garang):
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2.4-jadval.
Ingliz tilida ma ’dan nomlarining morfologik tarkibiy xususiyati

Ot + -ite — ot Andalusia (joy nomi) + ite — andalusite;
Goethe+-ite — goethite

Ot + -ine — ot serpent (lot. “ilon”) +ine — serpentine

Sifat + -ite — ot anhydrous (yunon. “suvsiz”) +-ite — anhydrite,

barys (yunon.”og‘ir”) + ite — barite

Ot + ot = go ‘shma ot field (ing. ’dala”) + spath (ma’dan) — feldspar

Sifat + ot = qo ‘shma ot | micro (kichkina) +incline —microcline

Ot + fe’l = gqo ‘shma ot chalkos (yunon. “mis”) + pyrites (“o‘t chagnatmoq”) —

chalcopyrite

O‘zbek tili leksikasida gimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining asosiy qismi
o‘zlashma gatlamga mansub. Bu so‘zlarning aksariyati o‘zbek tilida yasama so‘z
deb emas, balki tub so‘z sifatida gabul qilinadi. Jumladan, gavhar, marvarid,
brilliant, po ‘lat, kumush, zirkon, lojuvard, billur, melanit, barit, turmalin Va
hokazo kabi tosh va ma’dan nomlari morfemalarga ajratilmaydi, ular yaxlit
so‘zlardir.

Kohinor yoki Kohinur (Nur tog ‘i), Hajrasul Asvad (gora tosh) va yana bir
gancha leksemalar (garchand bugungi kunda yasalish hodisasi sifatida garalmasa-
da), ning etimologiyasi tarixan ularning ikki so‘zning qo‘shilishi natijasida hosil
bo‘lgan birliklar ekanligini ko‘rsatadi. (2.5-jadvalga garang)|:

2.5-jadval.
O ‘zbek tilida ma’dan nomlarining morfologik tarkibiy xususiyati

Oltin Ol (o‘zb, qizil, qirmizi) + tun (o‘zb, kechqurun,
Ot + ot =qo‘shma ot | ogshom) = oltun (fonetik o‘zgarish natijasida oltin)
Azurmalaxit Azur (frans. havorang tosh) + malaxit (yunon. gulxayri,

Ot + ot = go‘shma ot

tugmachagul) = azurmalaxit

Ko ‘hinur
Ot + ot = go‘shma ot

Ko‘hi (fors. tog‘) + nur (arab. yog‘du, yorug‘lik) =
ko‘hinur

Mingyillik
Son + ot = qo‘shma ot

Ming (turkiy. o‘nta yuzlikka teng miqdor) + yillik
(turkiy. bir yilga mo‘ljallangan) = mingyillik

“Qimmatbaho toshlar va gemmalogiya lug‘ati” , “Geologiya atamalarining

izohli lug‘ati” va bir qator boshqa lug‘atlarni tahlil gilish jarayonida, ingliz va
o‘zbek tillarida qimmatbaho tosh va ma’dan nomlarini ifodalovchi birikmalar bir
leksemali, ikki leksemali, uch va undan ortiq leksemalardan tashkil etilganligi
aniglandi (2.6-jadvalga garang):

2.6-jadval.
Qimmatbaho tosh va ma ’dan nomlarida leksemalar soni
Bir leksemali Ikki leksemali Uch va undan ortiq leksemali
Ingliz | O zbek Ingliz O zbek Ingliz O zbek
1 | Silver | Oltin 1 | Hope Bobur 1 | Liberty Bell Qora Shahzoda
Diamond | olmosi Ruby yoquti
2 | Gold | Kumush |2 | Cullinan Temur 2 | The Imperial Buyuk mo‘g‘ul
Diamond | yoquiti Hong Kong Pearl | olmosi
3 | Amber | Olmos | 3 | Rockfeller | Shoh 3 | Golden Jubilee Olti qgirrali
sapphire olmosi Diamond yuldiz

17



Tadgiqgotimiz doirasida ingliz - 0‘zbek tili og‘zaki va yozma nutqida eng ko‘p
uchraydigan ayrim qimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining grammatik
xususiyatlarini tahlil gilishga harakat gildik. Ingliz tilida gold, silver, diamond,
ruby, iron, opal; o‘zbek tilida esa oltin, tilla, kumush, gavhar, temir, po ‘lat kabi
birliklar eng faol qo‘llanadigan leksemalar hisoblanib, ular o‘z navbatida, ot, sifat,
fe’l kabi so‘z turkumlariga oid birliklarni hosil gilish uchun asos vazifasini
bajaradi. Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari va ular asosida hosil gilingan leksik
birliklar ham lug‘atlar sahifasini, ham nutgqimizni boyitish uchun xizmat gilishini
alohida ta’kidlash zarur.

Tadgigotning uchinchi bobi “Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining
lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlanadi. Ushbu bobda ingliz va o‘zbek
badiiy matn va folklor namunalarida gimmatbaho tosh hamda ma’dan nomlarining
qo‘llanish xususiyatlari, mental xossalarining tavsifi berilgan.

Mazkur bobning birinchi fasli “Badiiy matnda gimmatbaho tosh va ma’dan
nomlarining ayrim uslubiy xususiyatlari” deb nomlanib, ingliz va o‘zbek badiiy
matn tarkibida tahlil etilayotgan gimmatbaho tosh va ma’dan nomlarining
qo‘llanish xususiyatlari aniglangan.

O‘zbek badily matnida turli ma’nolarda oltin, olmos, tilla, yoqut, la’l,
kumush, gavhar, marjon, dur, sadaf, marvarid, feruza kabi toshlar nomi keng
qo‘llaniladi. Xuddi shunday ingliz adabiyotida ham gqimmatbaho tosh nomlaridan
oltin, kumush, olmos, zumrad, yoqut, marjon, marvarid, billur, po ‘lat, mis kabi
gimmatbaho tosh hamda ma’dan nomlari tez-tez uchraydi. Shu bilan bir gatorda
o‘zbek adabiyotida kamdan kam uchraydigan yoki umuman uchramaydigan tosh
nomlarini gqardosh bo‘lmagan ingliz tilida uchratish mumkin: ametist, opal, agat,
safir, xrizolit, karbunkul, bronza tosh nomlari shular jumlasidan.

Tahlillar natijasi shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va ingliz tili badiiy matnida
qo‘llanilgan tosh nomlarining ba’zilari o‘xshash uslubiy vazifalarni bajaradi. Misol
uchun, lab va yonoglarning yoqut yoki la’lga o ‘xshatilishi; quyoshning oltinga;
quyosh nurlarining oltin ipga; keksaygan inson sochlari kumushga; kuz fasli
oltinga; aql zakovatli, tafakkurli shaxslar oltinga; imon, ya'ni Allohga ishonish
marvaridga; sarg ‘aygan yaproglar oltinga o‘xshatilishi ikki tilda ham bir xil
uslubiy vazifalarni bajaradi.

Har bir tilning o‘ziga xos jihatlari mavjud bo‘lib, shaxs yoki narsani
ifodalashda turli qimmatbaho tosh nomlaridan foydalaniladi. O‘zbek adabiyotida
yosh tomchilari marjon yoki olmosga giyoslansa, ingliz adabiyotida ko z yoshlar
marvarid (pearl) yoki billur (crystal)ga giyoslanadi. O‘zbek adabiyotida “feruza
osmon” birikmasi juda keng qo‘llanilsa, ingliz badiiy matnlarida musaffo samoga
nisbatan “turquoise sky” (“feruza osmon”), “emerald sky” (‘“zumrad osmon”),
shuningdek, “amethyst sky” (“ametist osmon”) kabi birikmalarni uchratish
mumkin. Go‘zal qizlar obrazi o‘zbek adabiyotida “la’/” orqali ifodalansa, ingliz
adabiyotida esa ular ko‘proq “pear!” (“marvarid”) orgali ifodalanadi.

Bir tilda qo‘llanilgan ba’zi o‘xshatishlar ikkinchi tilda kuzatilmaydi. Ingliz
badiiy matnida qo‘llanilgan “opal mind” (‘“opal xayol”, ya’ni o‘zgaruvchan xayol
ma’nosida); “heart like an agate” (agatdek (qattiq) yurak); “the chrysolyte of

18



sunrise” (quyosh chigishining xrizoliti); “sapphire ocean” (“safir okean”);
“sapphire tinted skies”(“safir rangli samo”); “amethystine locks” (“ametistdek
kokilllar”) o°‘zbek badily matnida qo‘llanilmagani kabi, ustozning sadafga;
harfning durga; tarbiyaning yoqutga, kelin va kuyovning oltin va kumushga
o‘xshatilishi ingliz adabiyotida uchramaydi.

Badily adabiyot namunalarida qo‘llanilgan gimmatbaho tosh nomlari
aksariyat hollarda ijobiy ma’noga ega bo‘lib, ular ko‘pincha go zallik va boylikni
ifodalash uchun xizmat qiladi. Shuningdek, bu so‘zlar obraz va hissiyotlarni
uyg‘otuvchi so‘z sifatida ham ishlatilgan.

Mazkur bobning ikkinchi fasli “Xalq og ‘zaki ijodi namunalarida minerologik
birliklarning mentallik xususiyatlari” deya nomlangan bo‘lib, bu faslda xalq
og‘zaki 1jodi namunalari (doston, maqol, topishmogq, lirik qo ‘shiglar, o ‘lan, yor-
yorlar singari gator janr namunalari)da aks etgan gimmatbaho tosh va ma’dan
nomlari hamda ularning mentallik xususiyatlarini ochib berishga alohida e’tibor
garatilgan.

“O‘zbek xalq magqollari” nomli kitobda keltirilgan jami 1400 ga yaqin
magollar, “The Oxford Dictionary of Proverbs” (Jennifer Speake, Oxford 2007) va
“English proverbs and proverbial phrases” (1906) kitoblaridagi 2000 dan ziyod
magollarda go‘llanilgan minerologik birliklar va ularning mentallik xususiyatlarini
tahlil qgilish jarayonida ular ichidan gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari ishtirok
etgan 100 dan ortig magollar ajratib olindi. Ushbu magollarda ishtirok etgan
minerologik birliklarni kuzatish asnosida ingliz va o‘zbek xalqi nutqida gaysi
ma’dan va tosh nomlari faol ishtirok etishini raqamlar asosida ko‘rsatib berishga
urindik (3-jadvalga garang):

3-jadval.
Ingliz va o zbek xalq maqollarida go ‘llanilgan minerologik birliklar statistikasi
O‘zbek xalq maqollarida qo‘llanilgan Ingliz xalg maqollarida qo‘llanilgan
minerologik birliklar minerologik birliklar
oltin 70 marta gold (oltin) 18 marta
Kumush 14 marta diamond (olmos) 7marta
Gavhar 8 marta silver (kumush) 4marta
dur 5 marta iron (temir) 4marta
Olmos 2 marta pearl (marvarid) 2marta
Marjon 2 marta steel (po ‘lat) Imarta
Jami: 101 marta Jami: 36 marta

Minerologik birliklar ishtirok etgan o‘zbek va ingliz maqollari o‘rtasida
o‘zaro o‘xshashliklar va sezilarli farglarni ko‘rishimiz mumkin. Bu ikki tilda ham
sabr-togat, mehnat, tarbiyaning gimmatbaho tosh va ma’danlarga muqayosa
qilinishi o‘xshash bo‘lib, bular betakror o‘xshatishlarni hosil gilishi bilan birga
xalgning milliy-mentallik xususiyatlarini ifoda etuvchi ma’no qirralarini ham
namoyon etgan.

Qiyoslanayotgan tillar kesimida xalq og‘zaki 1jodi namunalarida qimmatbaho
tosh nomlari nozik metaforik birliklar, yuksak poetik ko‘chimlar, badiiy tasvir
namunalarini yaratishga xizmat giladi.
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XULOSA

1. Onomasiologiya va onomastika tilshunoslikning ikki mustaqil bo‘limidir.
Qimmatbaho va yarim qimmatbaho tosh hamda ma’danlarning umumiy nomlari
tilshunoslikning onomasiologiya sohasida tatqiq etilsa, shu tosh va ma’danlarning
biriga atab qo‘yilgan nom (ya’ni, atoqli otlar) onomastika fanining xrematonimlar
bo‘limida tadqiq etiladi. Bizning fikrimizcha, bu tarmoqni “litosonim” (yunon.
“litho” — “tosh”, “onym” — “nom”) deb atash magsadga muvofiqdir.

2. Qimmatbaho tosh va ma’danlarni nomlashda turli tamoyillarga tayaniladi.
Jumladan ular lingvokognitiv jihatdan: 1) kashf etilgan yoki gazib olingan joy
nomiga ko‘ra; 2) kashf etgan inson yoki mashhur shaxslar sharafiga; 3) fizik
xususiyatlari (kimyoviy tarkibi, rangi, shakli) ga ko‘ra; 4) tibbiy Xxususiyatiga
ko‘ra; 5) ichki xususiyatiga ko‘ra nomlanadi. Qimmatbaho tosh va ma’danlarni
nomlashning eng faol usullaridan biri bu kishilar va joy nomlariga atab qo‘yilgan
qimmatbaho tosh va ma’dan nomlaridir.

3. Qardosh bo‘lmagan (noqardosh) ingliz va o‘zbek tillarini qiyoslaganda,
o‘zbek tilida gimmatbaho tosh va ma’dan nomlaridan kelib chiqqan antroponimlar
(Kumushboy, Zarina, Zargul, Injubeka, Lojuvard, Sadaf, Oltinjamol, Oltinoy,
Feruza, Firuza, Durbeka, Durbibi, Po ‘lat, Narzipo ‘lat, Temir) ko‘lami nisbatan
kengrog. Har ikki tilda gimmatbaho tosh nomlaridan kelib chiggan antroponimlar
qimmatli, noyob, mustahkam, nafosat, ko ‘rkamlik kabi tushunchalarni ifoda etadi.

4. O‘zbek antroponimlaridan kelib chigqan gimmatbaho tosh va ma’dan
nomlari sanoqli bo‘lsa, ingliz geolog, minerolog va mashhur shaxs nomlariga atab
go‘yilgan ma’dan nomlari migdoran ko‘p bo‘lib, shu soha leksikasining asosiy
qismini tashkil etadi. Shuningdek, ingliz toponimlariga atab qo‘yilgan ma’dan
nomlari ham unumli bo‘lib, bu ko‘p hollarda ushbu ma’danlarning shu hududlarda
kashf etilganligi bilan bog‘liqdir. Shu bilan birga, har ikki til kesimida gimmatbaho
tosh, mineral nomlariga atab qo‘yilgan joy nomlari toponimlar lug‘atining asosiy
gismidan joy olgan.

5. Qimmatbaho tosh nomlari oldidan toponimik sifatlovchilardan foydalanish
bu toshlarning brend darajasiga (mashhur bo‘lishiga) ko‘tarishga asos bo‘ladi
(“Ural jasperi”, “Sibir jasper”, “Orsk jasperi”, “Shvetsariya olmoslari”, “Czech
garnet”, “Columbian Emeralds”). Bu gemmonimlar ko‘pchiligining vazifasi
hudud bilan bog‘liq, ammo ularning ba’zilari shu turdagi toshlarning eng mashhur
navlarini bildiradi, baholash kontekstiga tushadi va hatto leksiklashadi.

6. Boshqa leksik birliklar gatori gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari orasida
ham o‘zga til qatlamiga mansub birliklar mavjud. Qimmatbaho tosh va ma’dan
nomlarining etimologiyasini tahlil gilish jarayonida bu atamalarning ham asosiy
qismi yunon, lotin tili va aksariyati o‘zlashma gatlamga mansub ekanligiga guvoh
bo‘lindi. Ingliz tilida yunon va lotin tillaridagi birliklar katta hajmni egallasa,
o°‘zbek tili leksikasida esa rus tilidan o‘zlashgan ma’dan nomlari asosiy gismni
egallaydi.

7. Qimmatbaho tosh nomlarini ifodalovchi birliklar orasida ham
ma’nodoshlik, zidlik, tur-jins, ayrim hollarda graduonimik (darajalanish)
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munosabatlari shakllanganini kuzatish mumkin. Har ikki tilda ma’dan nomlari
orasida sof antonimlik munosabatlari kuzatilmasa-da, kontekstual antonimiya
uchrab turadi. Shuningdek, uslubiy sinonimiya munosabatlari har ikKki til uchun xos
hodisa.

8. Ingliz tilida gimmatbaho tosh va ma’dan nomlari, asosan, morfologik
(affiksatsiya) va sintaktik (kompozitsiya) usullarida yasaladi. O‘zbek tilida esa
minerologik birliklarning aksariyati yasama so‘z deb emas, balki tub so‘z sifatida
qabul qilinadi, ular morfemalarga ajratilmaydi, yaxlit so‘zlardir. Shuningdek,
o‘zbek tilida sintaktik usulda hosil bo‘lgan gimmatbaho tosh va ma’dan nomlarini
ham uchratish mumkin.

9. Ingliz tilida gold, silver, iron birliklari, o‘zbek tilida esa oltin, tilla, kumush
birliklari eng faol qo‘llaniladigan leksemalar hisoblanib, ular o‘z navbatida, o,
sifat, fe’l kabi so‘z turkumlariga oid birliklarni hosil gilish uchun asos vazifasini
bajaradi. Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari har ikki til leksikasini yanada
boyitadi hamda wuning badily matn va nutgda obrazliligini ta’minlab,
jozibadorligini oshirishga xizmat qiladi. Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari
ishtirok etgan badiiy tasvir vositalari, metaforik birliklar, perifrazalar nutgimizni
boyitishga va ekspressiv ta’sirini yuksaltirishga xizmat qiladi.

10. Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari folklar va badiiy matnda eng ko‘p
qo‘llaniladi, buning boisi ma’dan nomlari nafagat geologiyaga doir atama, balki
badily matnda metaforik o‘xshatish vositasi hamda baho, qadriyat timsollari
sifatida ifodalanadi. Nutq jarayonida qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari ishtirok
etgan badiiy tasvir vositalaridan o‘rinli foydalanish nutqimizni ta’sirchan, jozibali
qiladi. Shuningdek, yozuvchi yoki so‘zlovchining kitobxon va tinglovchilarga
badiiy-estetik gobiliyatini namoyon etadi.

11. O‘zbek va ingliz badily matnlarida gimmatbaho tosh va ma’dan
nomlarining qo‘llanish ko‘lami ancha keng bo‘lib, ular turli xil uslubiy vazifalarni
bajarishga xizmat qgiladi: Jumladan: narsa yoki buyumning rangi, shakli, tibbiy
xususiyati, vazifasi, kimyoviy xossasini ifodalash; go‘zallik, jozibadorlik, soflik,
noziklik, maftunkorlikni ifodalash; gahramonning ruhiy holati, ichki
kechinmalarini ifodalash; qahramonning tashqi ko‘rinishi, husn-u jamoli va
yoshini ifodalash; shaxs va buyumning inson uchun ahamiyati, gadrini ifodalash;
shaxsning jamiyatdagi mavqeyini ifodalash; pul birligini ifodalash; inson tabiati,
fe’l atvori, xulqini ifodalash; tabiat ne’matlarining bebaho, aziz va qadrli ekanligini
ifodalash; aqgl zakovatli, yetuk tafakkurli, yuqori gadr-gqimmatli, foydali shaxs
obrazini ifodalashda xizmat giladi.

12. Tahlillar natijasi shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek va ingliz tili badiiy matnida
go‘llanilgan gimmatbaho tosh, ma’dan nomlarining ba’zilari o‘xshash uslubiy
vazifalarni bajaradi. Har bir tilning o°ziga xos jihatlari mavjud bo‘lib, shaxs yoki
narsani ifodalashda turli gimmatbaho tosh nomlaridan foydalaniladi. Bir tilda
go‘llanilgan ba’zi o‘xshatishlar ikkinchi tilda kuzatilmaydi.

13. Qimmatbaho tosh va ma’dan nomlari gatnashgan ingliz va o‘zbek xalq
og‘zaki ijodi namunalarida minerologik birliklar quyidagi vazifalarni bajaradi:
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millatning milliy-mental qarashlarini ifodalash; har bir millatning o‘ziga xos urf-
odati, an’anasi, maishiy hayoti, falsafasini aks ettirish; xalq tajribasi, bilimi, aql-
zakovatini yetkazib berish; boylik, xazina, kuch-qudrat, pul birligi semantik
ma’nolarini ifoda etish; beklik, zo‘rlik, mardlik, davlatmandlik ma’nolarini
ifodalash. Ingliz va o‘zbek tillari xalq og‘zaki ijjodi namunalarida qimmatbaho tosh
nomlari nozik metaforik birliklar, yuksak poetik ko‘chimlar, badiiy tasvir
namunalarini yaratishga xizmat giladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTH M BOCTPE0OBAHHOCTb TeMbl Aucceprauuu. Ha HOBBIN
YPOBEHb B MHPOBOM SI3bIKO3HAHHMM BBILUIM HAay4YHbIE MCCJEIOBAHHS B 00JIaCTH
OHOMATOJIOTUH, KOTOpasi CO BTOPOW MOJOBHHBI XX BeKa CPopMHUpOBajach Kak
OTJIeNIbHOE HampaBlieHue. B 3ToM mpoiiecce BO3HHMKIIA HEOOXOIMMOCTh MPOBECTH B
paMKax pa3JIMYHBIX CHCTEMHBIX S3BIKOB IIEJIOCTHBIM AaHAJIW3 HOMHUHALAH
JIparoleHHbIX KAMHEH, MUHEPAJIOB, OTHOCAIIMXCA K TPyNIE XPEMATOHHMOB —
MHUHEPAIOTMYECKUX S3BIKOBBIX €IWHUIl, COCTABISIONIMX 3HAYUTEIBHYIO OO
OHMMOB. Ha 23TOH OCHOBE pa3BUTHME OTPACIEBOM JIEKCHKM MHHEPAJIOIMH Ha
AHTJIMKACKOM U Y30€KCKOM s3bIKaX, TpeOyeT HayqYHO 0OOOCHOBAaHHOE MCCIIEA0OBAHHE
CHUCTEMBI Ha3BAHUM JPArOLEHHBIX KAMHEN U MUHEPAJIOB, AaKTUBHO HCIOJIb3yEMBIX
B OTIEIBbHOM TEPMHUHOCHCTEME JAHHOM OTPACIH, JIMHTBOKOTHUTUBHBIA U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM aHAJIN3 MHHEPAIOTMYECKHX TEPMUHOB B pas3pese
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB, ONPEEICHHS NX OCOOEHHOCTEM.

B MupoBOW OHOMAacuMOJIOTMH BO3pACTAET KOJWYECTBO HCCIEAOBAHHM,
IIOCBAILLICHHBIX H3YYEHUIO JIEKCUKM AaHIJIMUCKOIO $3bIKA, BKJIKOYas OCHOBBI
IPOUCXOXKIEHUS, CTPYKTYpPHO-COJAEPKATEIbHYIO OOYCIOBIEHHOCTh HOMMHALIUU
JparolieHHbIX KaMHEM M MUHEpaJoB, MacluTaObl MPUMEHEHHUS B CPaBHEHHUH C
APYTUMHU A3bIKaMH. JIOTHUECKUM CIIECTBHEM 3TOTO SIBJSIFOTCS OOLIME MPUHIUIIBI
HOMUWHAILIMM JAPArOLEHHBIX KAMHEN B pa3pe3e pasHbIX S3bIKOB - JIMHIBUCTUYECKAs
UHTEpIIpETALUs CIELUAIBHBIX TEPMUHOB, UX CTPYKTYPHOE CTPOCHHE, CEMAHTHKA U
CUHOHMMMYECKHE OTHOIIEHHs, I[POLECChl HEOJIOTM3allMM W apxau3aluu,
OTCYTCTBHE SI3bIKOBBIX KJIacCCHU(PHUKAIUI MUHEPAJOTUYECKUX EIUHHI], a TaKxKe
BCECTOPOHHEE HCCIICIOBAHUE JBYS3BIYHBIX CHCTEM Ha3BaHUW JParoLeHHBIX
KaMHEH U MUHEPAJIOB, OTPAXKAIOIINUX KaK 3anaJHyl0, TaK U BOCTOYHYIO KyJbTYpHI,
pajMKallbHO OTJIMYAIOUIMecss Jpyr OT Jpyra COLUOKYJbTYpHO, HpPHOOpEIo
aKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH B 00JIACTH si3bIKO3HAHUS. Benp omnpezenenue
CEMaHTHUKO-CTHJIMCTUYECKOTO MOTEHIIMAIA 3TUX €AUHMII, HUHTEPIIPETalUs O0IIUX U
audepeHInaIbHbIX MOTHBALIMOHHBIX AaCMEKTOB HMX HAMMEHOBAHMS B paMKax
Pa3JIMYHBIX CUCTEMHBIX SI3BIKOB, CIIY)KUT COBEPIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
CJIOBapHOTO COCTAaBA MUHEPATIOTUYECKUX TEPMHUHOB.

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie CTpeMUTENBLHOTO PAa3BUTHS HallleH CTpaHbl TOT (akT,
yto «[IpocBenieHHas Halus, yBa)Kawollas CBOM S3bIK, TTTyOOKO YBa)KaeT S3bIK
APYTHX»!, OCTABUII TIEPE] Y30EKCKUM A3BIKO3HAHMEM IPHOPUTETHYIO 3a1ady IO
NOJHATHIO (DYyHIAMEHTaJbHBIX HCCIIEIOBAHUN HA YPOBEHb MHPOBBIX CTaHAAPTOB.
B 5T0i1 cBsi3u nccnenoBanus, CBsI3aHHbIE C (DOPMUPOBAHUEM U UX YIOPSIOYECHHUS,
CTPYKTYPHBIM, CEMAaHTHYECKUM 151 CTUJIMCTUYECKUM ONMCAaHUEM
MUHEPAJIOTMYE€CKUX TEPMHUHOB B AHTVIMMCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX, a TakKXKe C
HEOOXOAUMOCTBIO  M3YyYEHUsI HUX  JIMHTBOKYJBTYPOJIOIMYECKHX  acCIEKTOB,
CO3/1aHHUEM JIEKCUKOTpaUUECKUX HCTOUYHUKOB, OCBEILIEHUEM JIMHI'BOIIOATHUECKUX
IIPU3HAKOB, CBS3aHHBIX C WX IPUMEHEHUEM B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, AAOT

1 Mupsuées III. M. Suru Y36exucron crpareruscu. — Toshkent: “O¢zbekiston” nampuéru, 2021. — B. 35.
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IIMPOKME BO3MOXHOCTH JUIsl M3YYEHHS HAUUOHAJIBHO-S3bIKOBBIX ITPU3HAKOB,
ONpeaesis TUIOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH S13bIKa MUPOBOM JIUTEPATYPHI.

JlaHHO€ JHCCepTalMOHHOE MCCIEIOBAHUE B ONPEAECICHHON CTEIEHU CITY>KHUT
peanu3anuu 3aaad, o0OO3HaueHHbIX B Ykazax Ilpesunmenta PecnyOnmku
V36ekuctan Ne VII-5850 «O mepax mo KapIWHAIbHOMY IOBBIIICHUIO POIH U
aBTOpPUTETA Y30€KCKOTO $S3blIKa B KAauye€CTBE T'OCYJAPCTBEHHOIO s3blka» OT 21
okTsi0pst 2019 roma, Ne VII-6084 «O wmepax mo nanbHEHIIEMY pa3BUTHIO
y30€KCKOTO S13bIKa M COBEPIICHCTBOBAHMIO S3BIKOBOW MOJUTHKUA B CTpaHe» oT 20
okTs0pst 2020 roga, Ne VII-60 «O Crpareruu pa3zsutus HoBoro Y30ekucrana Ha
2022-2026 romp» oT 28 suBaps 2022 roma, No VII-158 «O crparerun
«Y30ekucran - 2030» ot 11 centsaops 2023 rona, [loctanoBnenmsx Ne II1-3775
«O TONOJHUTEIBHBIX MEpax IO MOBBIIIEHUIO KauecTBa O0Opa3oBaHUs B BBICHIUX
00pa30BaTENbHBIX YUYPEKICHUAX MU OOECHEYEHUI0 HUX AaKTUBHOIO YYacTus B
OCYUIECTBJISIEMBIX B CTpaHE MIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax» oT 5 uroHs 2018
romga, Ne IIII-5117 «O mepax mo MOAHATHIO HA KAa4€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHB
JESATEIIbHOCTH 1O MOIYJISIPU3allMK U3y4Y€HUsI NHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecryOinuke
V36ekuctan» ot 19 mas 2021 roma, mocranoBineHuu Kabunera MwuHHCTpOB
PeciyOmuku ~ V36ekucrtan Ne 610 «O wMepax 1o  JanbHeumiemy
COBEPIICHCTBOBAHUIO  KAa4yeCTBA MPENOAABAaHUS HWHOCTPAHHBIX  S3BIKOB B
oOpa3oBaTenbHBIX yupexkaeHusx» ot 11 asrycra 2017 roma u napyrux
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX IOKYMEHTAaX OTHOCUTEIBHO JAaHHOU cepbl AeITeIbHOCTH.

CooTBercTBHE HCCICA0BAHUS IPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKH W TeXHOJIOrMi pecmyOamku. JlaHHOE wucciaenOBaHWE BBIIIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH M TEXHOJIOTMM
pecnyonuku I. «DopmupoBaHHe CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX WJEH M MyTEeH HX
peanu3anuy B COLMAIBHOM, ITPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJBTYPHOM, JTYXOBHO-
IPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTUU  MH(POPMATHU3UPOBAHHOTO obmiectBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYIaPCTBAY.

CreneHb u3y4YeHHOCTM mpoOJieMbl. B CcTaHOBIEHMM U  pa3BUTHH
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH B IMHTBUCTUKE BHECIU OIPOMHBII BKJIa/l TAKUE YUEHBIE KaK
B.I'ym6onsT, B.Tenus, B.Bopo6GweB, B.MacnoBa, A.lloteOHs, A.ApHOIBIOB,
C.Apytionos, JI.Baiicrep6ep, D.Cenup, b.Vopd, A.Bex6uukas, ®. boac’. A B
y30€KCKOM JIMHIBUCTUKE KaK y4eHbIE, U3yyalllue TaKue BOMPOCHI, KaK CYIIHOCTb,
OOBEKT W TPEAMET JIMHIBOKYJbTYPHOM HAyKHM HEOOXOAUMO MEpPEUYHCIUTh

2 T'ymGonbar.B. Sseik u punocodus kymsTypsl. — M.: TIporpecc, 1985. — 451 c.; Tenus B. Pycckas ppaseonorus.
CeMaHTHYECKHH, NMparMaTUYECKU U JIUHIBOKYJIBTYpPOJOTHUECKUI acmeKThl. — M.: SI3bIKkM PyCCKOH KyIbTYpHI,
1996. — 288 c.; BopoObeB B. Jlunrsokyisryponorus. — M.: UsnarensctBo PY/IH, 2008. —340 c.; Macnosa B.
JlunrBokynbryposiorus. — M.: U3natensckuit neHtp «Axagemus», 2010. — 208 c.; ITorebus A. MpIcib U SI3BIK. —
M.: JIabupunt, 1999. — 300 c.; ApHonbioB A.M. Beenenue B kynbryposoruio. — M.: Hapomnas Axamemus
KyJbTYphl M 0OIIeuenoBedecknx IeHHoctei, 1993. — 349 c.; ApytionoB C. A., barmacapos A.P. u ap. S3bIk —
KyJIbTypa — 9THOC. — M.: Hayxka, 1994. — 233 c.; Baiicrep6ep I. Poxmoii s3pik 1 hopmupoBanue ayxa. M. 2-. —
M.: Equropuan YPCC, 2004. — 232 c.; Sapir E. Culture, Language, and Personality: Selected Essays. — California:
University of California Press, 1970. — 207 p.; Whorf B. Science and Linguistics. Cambridge, Mass.: Technology
Review, 1940. — 18 p.; Bex6Ounkas A. S3sik. Kynbrypa. ITosHanue. — M.: Pycckue cinosapu, 1996. — 416 c.; Boas F.
Race. Language. Culture. — New York: The Macmillan Company,1960. — 676 p.
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A.HypMmoHoOBa, [II.YcmanoBy, M.Muproxuesa, H.Maxmynosa, .
XynoiiGepranony®.

B MHpOBOM S3BIKO3HAHUM Pa3BUTHUE OHOMACHUOJIOTHMHU CBS3aHO C HMEHAMU
Takux y4eHblx, kak M.['apBanuk, T.ButkoBckuii, B.J[.bonnmaneros, A.B.
Cynepanckas, H.B.ITogonsckas, E.C.KyGpskosa®,

B craHOBiIeHUMM U TEOPETUYECKOM MPOIrpecce aHTIMHUCKOTO HWMEHOBEIICHUS
BAXHOE 3HAUYEHUE MpuoOpenu uccieaoBaHusi, cosnanueie A.Pym, 3.Cwmur,
Y.bapncmu, K.Kamepon, W.Xoddman, [.Amnepron, Jx.Auaepcon, DKBai

Ouinepr, MakKmop, Jx.Anreo, I'.T'ammm, P.Ilepcu, Il.Itekayepom u psaoMm

JPYTUX YUEHBIX".

VY30ekckoe UMEHOBEICHUE BO3HUKIIO KaK OTACIbHOE HAYYHOE HAIIPaBIICHHUE C
50-60-x romoB mpomnuioro Beka. B pa3BuTuu y30€KCKOW HAYKHM OHOMACTHKH, €€
KOMIIOHEHTOB OOJIBIIION BKJIAJ] BHECJIM TaKue yueHble, kak J.bermaros, C.Haumos,
II.Axy6oB, I'.CarrapoB, C.Paxumon, W.Xynoinazapos, P.Xypnoiitbepranos,
B.IOnpames, C.Kapumos, C.Bypues, K.Mapkaes, H.Ynykos, 5. Apnaxynos,®.

3 Nurmonov A. Sepir-Uorfhing lingvistik nisbiylik nazariyasi haqida mulohazalar // O‘zbek tilshunosligining
dolzarb masalalari. — Toshkent, 2011. — Ne5. — B. 23-26.; Usmonova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent, 2019. —
248 b.; Muptoxues M., Maxmynos H. Tun Ba maganust. — TOIIKEHT: V36exucron, 1992. — 110 6.; Mahmudov N.
Tilning mukammal tadqiqi yo‘llarini izlab... // O‘zbek tili va adabiyoti. — Toshkent, 2012. — B. 10.;
Xynoiibepranosa [I. JINHrBOKYJIBTYPOJIOT S TEPMUHIAPUHUHT KUCKa4ya n30xJu ayFat. — Tomrkent: “Turon zamin
ziyo”, 2015. - 41 6.

4 I'appamuk M. K Bompocy 0 coBpeMEHHOi 0HOMAcTHIeCKOH TepMunaioru // Borpockl oromocTtukm. — Ne 4. 2007,
— C.5-13,; Harvalik M. Towards a New Millennium — Towards a Common OnomasticTerminology // Proceedings
of the 21st International Congress of Onomastic Sciences. — Uppsala, 2005. — P. 161-171.; Witkowski T. Probleme
der Terminologie // Namenforschung. Ein internationales Handbuch zur Onomastik I. —Berlin, 1995. — S. 288 —
294.; boumaneros B.JI. Pycckast oHomacTuka: yueOHOE OcoOue i CTYCHTOB Mel. uH-ToB. — M.: [IpocBerienue,
1983. — 224 c.; Cynepanckas A. B. O6mas teopus uMeHH coOcTtBeHHOro. — M.: JIubpoxom, 2012, — 190 c.;
IMononeckast H. CnoBapb pycckoii oHomactuueckoit repmutonorun. — M.: Hayka, 1988. — 161 c.; Ky6psikosa E. C.
Teopust HoMuHaIMK 1 cioBooOpa3oBanue. — M.: KuiokHbiit gom “JIndpoxom™, 2010. — 88 c.

5 Room A. An Alphabetical Guide to the Language of Name Studies. — London: The Scarecrow Press, 1996. — 136
p.; Smith E. C. Treasury of Name Lore. Sketches and Observations on the Names We Bear. — New York: Harper &
Row Publishers, 1967. — 246 p.; Bardsley Ch. A Dictionary of English and Welsh Surnames. — London: Frowde,
1901. — 837 p.; Cameron K. English Place Names. — London: B.T. Batsford Ltd, 1961. — 256 p.; Hoffman I. Selected
Bibliography of the Onomastics of the Uralian Languages // Onomastica Uralica, ISSN 1586-3719. — Debrecen
Helsinki, 2001. — 222 p.; Xoddmann O. MMeHa MONMUTHYECKUX COOBITUI M MX OHUMHU3ALUS B CPEICTBAX MAaCCOBOM
unpopmauuu // Bompocsl oHomactuku. — 2008. — Ne 1 (5). — C. 90 — 104.; Allerton, D. J. The linguistic and
sociolinguistic status of proper names // Journal of Pragmatics 11. — 1987. — P. 61— 92.; Anderson J. M. On the
structure of names // Folia Linguistica. — 2003. — Ne 37. — P. 347 — 398.; Anderson J. M. On the grammatical status
of names // Language. — 2004. — Ne 80. — P. 435 — 474.; Anderson J. M. The grammar of names. — Oxford: Oxford
University Press, 2007. — 375 p.; Haspelmath M. Comparative concepts and descriptive categories in crosslinguistic
studies // Language — 2010. — Ne 86/3. — P. 663 — 687.; Ekwall E. The Concise Oxford Dictionary of English Place
names. — Oxford: Clarendon Press, 1960. — 546 p.; McClure E. British Place Names in their Historical Setting:
Wentworth Press, 2016. — 356 p.; Algeo J. On Defining the Proper Name. — Gainsville (FL): Florida University
Press, 1973. — 94 p.; Algeo J. Is a theory of names possible? // Names. — 2010. — Ne 58. — P. 90 — 96.; Gulley H.E.
British and Irish toponyms in the South Adantic states // Names — 1995. — Ne 43. — P. 231 — 242.; Reany P. H. A
Dictionary of British Surnames. — London: Routledge & Kegan Paul, 1958. — 366 p.; Reany P. H. The Origin of
English Place-Names. — London: Routledge and Paul, 1960. — 277 p.; Pavol S. An onomasiological theory of
English word-formation. — Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 1998. — 192 p.

6 BermaroB 9. V36ek Tunu anTponoruMukacy. — Tomkent: Pan, 2013. — 264 6.; bermaros 3., Xycanos H., Exy6os
I11., boxue B. Y36ex Tapuxuii HOMIIYHOCITHTHHEHAT 1013ap6 MyamMMomapn // Y36ek THim Ba amabuéTH, 5-S0N. —
1992. — B. 21 — 28.; bermaros D., Haitumor C. O knaccudukanuu TOMOHMMOB // TIOPKCKOE S3BIKO3HAHHE. —
Tomxent: ®an, 1985. — C. 275 — 379.; Exy6os 11I. HaBowii acapmapu oHoMacTHKacH: HoM301umk aucce... aBToped.
— Towmkent: 1994, — 26 6.; Sattorov G°. O‘zbek ismlarining turkiy qatlami: Filol. fan.nomz... dis. avtoref. —
Toshkent, 1990.; Rahimov S. Xorazm mintigaviy antroponimiyasi: Filol.fan.nomz..dis. — Toshkent, 1998. — 25 b.;
Xudoynazarov 1. Antroponimlarning til lug‘at tizimidagi o‘rni va ularning semantik uslubiy xususiyatlari (Ergash
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HomuHalMoHHO-MOTHUBAIIMOHHBIE ~ OCOOEHHOCTH  OOpa3oBaHMsI  HA3BAHUM
JPArolieHHbIX KAMHEW W MUHEpAJIOB HAILIO OTPAXEHUE B HCCIEI0BATEIBCKOU
pabore Takux yueHwlx, kak J[.Ilaysmm, J./Ixeiimc, JIx.Bomucka, IT.J[x.[lanH,
Jlx.Mannapuno, D.Mankonsm’. B anrmmiickoit mureparype ®@penepux Kynn, D66u
Jlyoman, Mukasns AOekaccuc, PoGeptr bnanm, Ay6me Kaccanapa, b.JIunna,
M.Yapuu, J[xexkcon bocyamn, Pobept Uembepc mccnenoBany JTUHTBOKYIbTYPHBIC
0COOEHHOCTH Ha3BaHUI JPArOlEHHBIX KAMHEN 1 MUHEPAIIOBS,

B y30exkckoM SI3pIKO3HAHMM Ha3BaHUS JPArolleHHBIX KaMHEW M MHHEpaIoB
JUHTBUCTUYECKH Malo M3y4eHbl. Macmitad paboT, BHIIOJHEHHBIX B OTIEIHHOM
MOHOTpaUIECKOM paKypce IO BOMpPOCaM Ha3BaHWN KaMHEH, WX CMBICIOBBIX
rpaHeil, WccaeoBaHMs, HEBEIMK. B 3TOM HampaBieHMH MOXXHO MEPEUHUCIUThH
HeKoTophle uccnenosanus b.Xacanosoii, D. bazaposoii, 3.Kagsiposoii, A.Azama®.

Pa3BuTue 00s1acTH MUHEPAJIOTUU HAIIPSAMYIO CBsI3aHO ¢ UMeHeM A0y Paiixana
bepynu. /lanaeie Benukoro ydeHoro o 6osiee uem 300 Buaax MUHEpAJIOB U HX
CBOMCTBaX, IIBETE, TBEPAOCTH JIETJIU B OCHOBY Pa3BUTHUS JaHHON Hayku'?,

CBsi3pb  JHMCCEPTALMOHHOIO MCCJACJ0BAHHUS C IUIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIe0BATEBCKUX PaldoT BbICIIEro 00pa30BaTEJbHOI0 WJIM HAY4YHO-
HCCJIC0BATEIBCKOTO0  YYPEXKICHHsl, TIde  BbINOJHEHA  JAUCCepTALMS.
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Hccnenosanne npoBeneHO B COOTBETCTBUE C IUNIAHOM HAay4YHO-UCCIEA0BATEIbCKUX
pabor byxapckoro rocynapCTBEHHOTO yHHBepcuTeTa 1o Teme «JIekcuko-
CEMAaHTUYECKasi CUCTEMA SI3bIKA, CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKNE UCCIIEIOBAHUS U
po0JIeMbl ITEPEBOIOBEICHU» paccuuTaHHbIX Ha 2016-2023 roseb!.

Henbo mucciaegoBaHWsl  SBISETCS  BBIIBICHUE  YHUBEPCAIbHBIX U
HAI[MOHAJBHBIX CMEeUM(UK JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH Ha3BaHUM
JParoleHHbIX KaMHEW, MUHEPAJIOB Ha AHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaXx.

3agaum uccjiel0BaHUA 3aKIIOYAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

BBISIBJICHWE  JIMHTBUCTUYECKUX WU JKCTPAIMHITBUCTUYECKHX  OCHOB
o0pa3oBaHMsI Ha3BaHWl JpPAroOLEHHBIX KaMHEH B HWCTOPUU AHIJIMHCKOIO H
y30€KCKOTO SI3bIKOB, UX MECTA B SI3IKOBOM KapTUHE MUPA,;

ONPENEIICHUE COCTAaBA TEMATUYECKOM TPYIIBl ‘‘IparoleHHblE KAMHU B
paspese ABYX SI3bIKOB;

aHaJIM3  HOMHMHAIMOHHO-MOTHBAllMOHHBIX  OCOOEHHOCTE  00pa3oBaHUs
Ha3BaHUI JIPAaroleHHbIX KAMHEN 1 MUHEPAJIOB;

UHTEpIpEeTalus CEMaHTHYECKUX, CTPYKTYPHBIX, CTUIIMCTUYECKUX
OCOOEHHOCTEN MUHEPAJIOTUYECKUX TEPMHHOB HA AHIVIMMCKOM M y30€KCKOM
A3bIKAX;

ONHCaHue OCOOEHHOCTEH yMOTpeOJeHHs] U MEHTAJIbHBIX CBONCTB Ha3BaHUU
JIParoIeHHBIX KaMHEW U MUHEPAJIOB B XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX U (HOIBKIOPHBIX
obpa3ziax.

O0bekTOM MHCC/IeI0BAHUS BHIOpAHBI HA3BaHUS JIPArollEHHBIX KaMHEM,
MUHEpaIOB (TPUPOIHBIX U CUHTETUYECKUX ) HAa aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpeamMer  MccaexOBAaHMSl  COCTAaBJISAIOT  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
O0COOEHHOCTH Ha3BaHUMW JPArollCHHBIX KaMHEH M MUHEPAJIOB HAa AHTJIMICKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Mertoabl ucciaenoBaHMsi. B guccepranMu  MCIOJB30BAHBI  METOJbI
CPaBHHUTEIbHO-TUIIOJOTUYECKOTO, HAONIO/IEHUs, ONMCAaHUA, KIacCU(pUKaLUH,
000011IeHNs], KOTHUTUBHOTO, KOHTEKCTYaJbHOTO, MAaT€MaTHKO-CTaTUCTUYECKOTO,
KOMITApPAaTUBHOI'O U KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a.

Hay4Hasi HOBH3HA MCCJIEIOBAHUA 3aKIH0YAETCA B CIECAYIOLIEM:

JIOKa3aHO, YTO MUHEPAIOTMYECKUE €IUHUIIBI HA AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM
A3bIKAX PEATU3YIOTCA MPHU BBIPAKECHUM HALMOHAIBHO-MEHTAJIBHBIE B3IJISI0B
HallMU; OTpa)XX€HUW crnenupuyeckux oOblYaeB, Tpaaului, ObiTa, (uiocopuu
KQKJIOTO HapoJa; Iepeladd OIbITa, 3HAHWS, MHTEIUIEKTAa HApOJa; BBIPAKECHUU
CMBICIIOBBIX 3HAQUY€HMM OOrarcTBa, COKPOBMINA, BIACTH, JICHEKHON €IWHULIbI;
UCIIOJIb30BAaHUU [Tl  BBIpAXKEHUS 3HAUEHW MY)KEeCTBa, CHJIbI, XpaOpocTw,
roCyJ1apCTBEHHOCTH;

000CHOBaHO, YTO Ha3BAaHMs JPArol€HHBIX KaMHEW U MHHEpaJIOB, KOTOPbIE
peanu3yloTcs B KOMMYHHKAaTHBHOM IIpollecce OOOMX SA3BIKOB, KaK CpelICcTBa
MeTadopUUeCcKO aHAJIOTHM, a TaKXe KaK CHMBOJIBI OLIEHKH, IIEHHOCTH, TOHKHE
MeTahoOpruecKUe €IUHUIIbI, BBICOKHE TIOITUYECKUE TIEPEeXo/bl, 00pa3lbl
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XYyJI0’)KECTBEHHBIX 00pa30B CHykaT Jisi OOoramieHus peuu W YCWJICHHS
BBIPA3UTEIHLHOTO BO3ACHCTBUS;

YCTaHOBJICHO, YTO B QHTJIMMCKOM SI3bIKEC HA3BaHUS APArOICHHBIX KaMHEU U
MUHEpAJIOB TMPEACTABICHBI B OCHOBHOM Mopghonocuyeckum (aggukcayus) wn
CUHmMaKkcu4eckum (Komnosuyus) crmnocodamu, B TO BpeMs KaK B Y30CKCKOM SI3bIKE
OOJBITMHCTBO MUHEPATIOTHYECKUX SIUHUI] BOCIPHHUMAIOTCS KaK KOPHEBOE CJIOBO,
a HE KaK NPOU3BOJHOE CIIOBO, U MPEACTABISIOT COOOM IENOCTHYIO €AUHUILY,
KOTOpas He pa3aeiseTcss Ha MOp(EMBI;

apTyMEHTUPOBAHO, YTO B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTAaX COMOCTABIISIEMBIX
SI3BIKOB HAa3BAHUS JIPAroOIEHHBIX KAMHEW W MUHEPAIOB 0003HAYAIOT PA3TUYHBIC 110
MacmTaby HWCIOJIB30BAaHUS CTUIUCTHYECCKHE (YHKIHMH: MBET, GopMmy, JedeOHOE
CBOMCTBO, (PYHKITHIO, XUMHUIECKOE CBOMCTBO MPEAMETA MIJIM BEIIECTBA; JYIICBHOEC
COCTOSIHHE, BHYTPEHHUE TIEPEIKUBAHMSI, BHCIITHUN BUJI, XapaKTep M BO3PACT Ieposl;
KpacoTy, MPUBIIEKATEILHOCTh, YUCTOTY, HEXKHOCTh, O0AssHHUE; TMPHUPOTY, XapaKTep,
MOBEJICHUE YENIOBEKA; 3HAUYCHHE, [ICHHOCTh MOJIOXKEHUE B OOIIECTBE MpeaMeTa U
BEIIIECTBA JIJI1 4YEJIOBEKa; OECIIEHHOCTh, JOPOTOCTh W 3HAYUMOCTH JIEHEKHOMU
SAWHUIIBI U TapOB MPHUPOIBI; CIYKAT JJIsl IPEACTABICHUS 00pa3a YMHOTO0, 3peIoTo
yeJIOBEKA.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJAEA0BAHMS 3aKITIOYAIOTCS B CIICIYIOIIEM:

JIOKa3aHO, YTO JIMHTBOKOTHUTHUBHASA W  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAs
CYIIIHOCTb, HAIlMOHAJIbHO-SI3bIKOBBIE, HOMHUHATHBHO-MOTHBALIMOHHLIE,
CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MHMHEPAIOTHYCCKUX Ha3BaHUW aHTJIMMCKOTO |
y30€KCKOT0 SI3BIKOB TECHO CBSI3aHBI C MPHUPOTHO-KIUMATHUYCCKUMH YCIOBUSIMH HX
oOUTaHUS, SI3BIKOM, KYJbTYPOU, HAITMOHATBLHBIM MEHTAIUTETOM, MUPOBO33PCHHEM,
MICUXUKOM, PEIIMTHO3HBIMHU TMPEJCTABICHUAMHU, CHCIUDUICCKUMH OOBIYasIMHU U
o0OpsiIaMH, CTHIIEM TIO3THYECKOTO MBIIIJICHHUS,

Ha OCHOBE BBISIBIICHHBIX MHHEPAIOTHYCCKUX XPEMATOHHMMOB, BCECTOPOHHE
OMHMCaHbl WX KOJHMYECTBA B AHTJMUCKOM S3BIKE II0 CPAaBHECHHIO C Y30E€KCKHM
S3bIKOM  TIPUHIMIBI WX  O0Opa30BaHMS, TEMaTHUUYECKUEe W CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKHEC MPU3HAKH;

Ha TIPAKTUKE YCTAaHOBJIICHO, YTO TEPMHHBI, OTHOCSIIUECS K JICKCHYCCKOH
rpynmne coOupaTelnbHBIX JAPAroleHHBIX KaMHEH HM MHHEpAJOB, CIIyXaT s
CO37aHMS CJOBaps MHUHEPATIOTMYECKOW OTpaciii SKOHOMHKH, a TaKXke IS
oOorareHus peyu CrenraIiuCcTOB.

JIOCTOBEPHOCTh Pe3YJbTATOB HCCJAEI0BAHUS OINPEACIACTCS TEM, YTO
W3YYCHHBIC MaTEPHAIIBI OMMUPAIOTCS HA TCOPETUUCCKUE B3TJISIIBI OTCUSCTBEHHBIX U
3apyOCKHBIX YUYEHBIX, YETKO IIOCTaBJCHA NpoOJieMa, BBIBOJABI JOKa3aHBI C
MIOMOIIIBI0 METOJIOB CPAaBHUTEIHHO-THUITOJIOTHIECKOTO, HAOJIOICHUS, ONMUCAHUS,
Kiaccudukanyu, o0O0OIIEHUs, KOTHUTUBHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOIO0, MaTeMaTHKO-
CTATUCTUYECKOTO, KOMIIAPATUBHOTO M KOMIIOHEHTHOI'O aHajiu3a, B KadecTBE
MaTepuajia MCCJIeIOBaHUS MCIOJIb30BaHbl TEPMUHBI, aHAIM3 U HHTEpHpeTaIus,
OCHOBaHHbIE HA  MaTepuajgax dHIMKIONEAUN, OTpacieBBIX KYpPHAJIOB,
XYJIO)KECTBEHHBIX M TMEPUOJUYECKUX U3JMaHui. BHeapeHue B MpakTHKY
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TEOPETUYECKUX MBICIICH U BBIBOJOB, U3JI0KEHHBIX B CTAThAX, OMyOJIMKOBAHHBIX B
pecnyONMKaHCKUX W MEXKIyHApOJAHBIX HAYYHBIX W3JaHUSIX, OOBICHIETCS
MOATBEPKICHUEM MOTYYCHHBIX PE3YJIbTaTOB YIIOJIHOMOYEHHBIMU OpraHU3aIUSIMHU.

Hay4ynasi m npakTHYecKas 3HAYUMOCTh Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0OBAHMSI..

Hayunas 3HauuMOCTh Pe3yJbTaTOB HMCCJIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
BBIBOJIBI M HAOJTFOICHMS, TIPEICTABIICHHBIE B pa00OTE, MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHBI B
CUCTEMAaTHYECKUX pabdoTax MO TEOPUU TEPMHUHOJOTHM, NPHU PEIICHUH 3ajad
MOP(OJIOTUH, JIEKCUKOJIOTHH, HAyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI IO HCTOPUKO-
STUMOJIOTHYECKUM, JMHTBOKOTHHUTHBHBIM OCOOEHHOCTSIM TPHU CPaBHUTEIHHOM
ONPENEIICHUU Ha3BaHUU PA3JIMYHBIX JPArol€HHBIX KAMHEW, MUHEPAIOB B KaXKI0N
SI3bIKOBOM CHUCTEME, YUYTEHBI MPU TOJKOBAHUM B HCCICIOBAHMUSIX AHTITUNUCKUX U
y30€KCKHX I'€0JI0TOB.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
BO3MOKHOCTH UCIOJIb30BaHus B AU PepeHInaum si3pIKOBBIX U PEUEBBIX SABICHUN
B CHCTEME€ BBICIIETO W CPEIHEr0 CHEUUAIbHOro, oO0Iero oOpa3oBaHus,
JOCTHKEHUU aHalIW3a XYyJOKECTBEHHOIO TEKCTA, MPOBEACHUHN CIECLHAIbHBIX
KypCOB U CEMHUHApPOB IO CPAaBHUTEIBHOMY S3bIKOBOMY aHAJIU3y JIMTEPATYypPHBIX
MCTOYHUKOB, IMPOBEICHUM 3aHATHII MO pa3lesiaM OHOMACTHUKH, JIEKCUKOJIOTHUH,
cemMacuosioruu, Jiekcukorpadguu — maucuuiuiniH  «COBpEMEHHBIA  y30€KCKUM
JIUTEPATypPHBIN SI3bIK», «COBPEMEHHBIN aHTJIMIUCKUM SI3BIK», a TAKKE MTPU CO3[JaHUH
y4eOHBIX MMOCOOM, y4YeOHMKOB, KOMIUJIEKCOB U CJOBapeil, Kak Hay4dHO-
TEOPETUUECKUN UCTOYHUK.

Bueapenne pe3yabTaToB HcciaenoBaHusi. Ha OCHOBaHMM  Hay4HBIX
pe3yJbTaTOB W BBIBOAOB, IOJIYYEHHBIX B  MPOLECCE  HUCCIEHOBAHUSA
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKMX OCOOCHHOCTEH Ha3BaHMM JparoleHHbIX KaMHEH,
MUHEPAJIOB Ha aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX:

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI HA OCHOBE TOT0, YTO MHUHEPAIOTHYECKUE €IUHUILIBI
HAa AaHIJIMIACKOM H  y30€KCKOM  sI3bIKaX PpEATM3YIOTCS TPU  BBIPAKCHUU
HallMOHAJIbHO-MEHTAIbHBIE ~ B3MVISIIOB  HAIMM; OTPaXKEHUU CHelu(PUIecKux
oObluaeB, Tpaaului, ObITa, (uiIocohun Kaxjaoro HapoJa; Iepelayd OIbITa,
3HaHUS, WHTEJUIEKTa HapoJa; BBIPAKCHUU CMBICIOBBIX 3HA4YeHUM OOrarTcTsa,
COKpOBHINA, BJIACTU, JCHEKHOW EIUHUIIBI; HWCIOJIb30BAaHUU ISl BBIPAKCHUS
3HaYEHUN MY’>KECTBa, CUJIbI, XpaOpPOCTH, TOCYAIApPCTBEHHOCTH OBLIA MCIIOIb30BaHbI
npu peanuzanuu PpyHaameHTaabHoro HaydyHoro mnpoekra OT-®1-030 «Hcropus
y30€KCKOM JUTepaTyphl» U3JaHUEe MHOTOTOMHOW MoHorpadguu (7 TOMOB)»
BeimosiHeHHOTO B 2017-2020 tomax (CmpaBka Ne 04/1-2760 TamkeHTCKOTO
rOCyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO SA3bIKA U JUTEpaTyphl OT 21 nexadps
2023 ronma). B pesynbrare B3IJSAbI, CBSI3aHHBIE C TEM, 4YTO TaKUE HUMEHA,
UCTONB3yEeMble B  TEKCTE€, IOMUMO JCHOTATUBHOTO  3HAYEHUS  HUMEIOT
MeTadopuieckoe 3HAUCHHE, IO3BOJIMIN 000TaTUTh MTPABOBBIE OCHOBBI MMPOEKTA;

TEOPETUYECKHE BBIBOJIBI HA OTHOCUTEIBHO TOr0, YTO TIpaMMaTUYECKHE,
JeKcuueckre U (ppazeosornyeckue 0COOEHHOCTH HAa3BaHUM JParoleHHbIX KaMHE!
B Pa3HbIX CUCTEMATHYECKHUX SI3bIKAX SIBJIAIOTCS KIACCU(DUKAMOHHBIMU (PaKTOpAMHU
COCTABJISIIOLIMX CEMAaHTHUYECKOro, CTPYKTYPHOTO M (PYHKIIMOHAJIBHOIO TMOJIA, a
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TaKXe SIBJSIIOTCS TOW CHJIOW, KOTOpas CO3JAET MCIIOJIb30BAHUE MMHU BTOPUYHBIX
(mepuepuiiHbIX) AJIEMEHTBI, OOBECIUHSIONMIMXCS BOKPYT JTOMUHHUPYIOIIETO
KOMIIOHEHTa (sipa) ObUIM HCIONB30BaHBl MPH peaTH3alUi  MPAKTHYECKOTO
npoekta No A-OT-2019-10 «MmenoBanme Ha Yy30€KCKOM S3bIKE: CO3/1aHUE
HOpPMAaTUBHO-TIPaBOBOU 0a3bl», peanusyemoro B 2019-2022 rogax B TamkeHTckoM
rOCyJIapCTBEHHOM YHHUBEPCUTETE Yy30€KCKOro sizblka M Juteparyphl (CrpaBka No
04/1-1520 TamkeHTCKOTO TOCyIapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa y30E€KCKOTO sI3bIKa U
autepaTypsl oT 17 aBrycrta 2023 roma). B pesyibTare Ha OCHOBE BBISBJICHHBIX
MUHEPAIIOTUYECKUX XPEMATOHMMOB B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE HMX KOJIMYECTBO IO
CPAaBHEHUIO C Y30€KCKUM MOCIYKHJIO ONPEACICHUIO MPUHIIUIIOB UX 00pa30BaHus,
MPEAMETHBIX U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUX MTPU3HAKOB;

BBIBOABI M PE3ydbTaTbl O TOM, YTO Ha3BaHWs JPAarolEHHBIX KAMHEW U
MUHEPAJIOB, KOTOPHIE PEATU3YIOTCI B KOMMYHUKATHBHOM IIpolecce 000uX
A3BIKOB, KaK Cpe/icTBa MeTa(hOpUUECKOW aHAJIOTHUH, a TAK)KE KaK CUMBOJIbI OLIEHKH,
LEHHOCTH, TOHKHE META(QOPUUYECKUE €IUHULIBI, BBICOKUE MOAITUYECKUE TEPEXOIBI,
o0pa3slbl XyJ0’)KECTBEHHBIX 00pa30B CiIyKaT AJig OOOrallleHus] pedyd U yCUIICHHS
BBIPA3UTEIBHOTO BO3ACHCTBUSL OBLIM HMCIOJIB30BAHBI MPHU MOATOTOBKE CLEHAPHUEB
nporpaMmm «KenmmHa wu o0miecTtBo», «3apaBcTBYi, byxapa», «Xopoiiee
HacTpoeHue», «B mpucyrctBum ncuxosora», «Moe mpaBo» TenepajaroKaHaia
«byxapa» HammonansHoi Tenepaaunokommnanuu Y3oekucran (CrpaBka Ne 02-09-
190 Byxapckoit obOmactHOM TenepaarokoMmanuu oT 28 wutons 2023 roma). B
pe3ynbTaTe HEKOTOPBIE NPENIOKEHMS, CBSI3aHHBIE CO CPaBHUTEIBHBIM aHAIM30M
Ha3BaHMM JparoleHHbIX KaMHEH W MHUHEpaJOB Ha aHTJIUHCKOM M Y30EKCKOM
A3BIKaX, MOMOIVIA TBOPYECKOMY KOJUIEKTHBY TEJIEPAJUOKOMIIAHUN OCMBICINTD
npo0JieMbl CPABHUTEIBLHOTO JIUTEPATYPOBEICHUS, CPABHUTEIBLHOTO S3bIKO3HAHUS,
00OraTuTh, YCOBEPIICHCTBOBATh M IOBBICUTH MOIMYJSIPHOCTb MaTEpHUaJIOB
TEJIEIPOrpPaMM.

AnpobGanus pe3yJbTaToOB MCCIAeA0BaHUsA. Pe3ynbTaThl Hccieq0BaHus ObLIH
00CYy>XJIeHbI Ha D, B TOM 4Hclie 4 MEKIyHAPOAHBIX U O PECIyOJIMKAaHCKUX HAy4YHO-
TEOPETUYECKUX KOH(PEPEHLIHSIX.

Ony0MKOBAHHOCTH Pe3yJbTAaTOB HcciaenoBanms. [1o TeMe nccnegoBaHus
omyonukoBaHo 1 yuyebHoe mnocobue, 1 monorpadus, 19 HayuyHwsix pabot, B
yacTHOCTH 9 crared B HAy4dHbIX U3JAHUAX, PEKOMEHJOBaHHBIX Briciiei
aTTeCTAIMOHHON Komuccued PecnyOnuku Y30ekucTan K MyOIMKaiuu OCHOBHBIX
HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX AMCCEPTALMi, U3 HUX 4 B pecilyOJUKaHCKUX U
5 B 3apyOeKHBIX )KypHaIax.

Crpykrypa m 00beM mcciaenoBanusi. Jlucceprauusi COCTOMT U3 BBEICHUS,
TpeX TIJIaB, 3aKJIIOUEHUS, CIHMCKA HCIOJb30BAaHHOW JUTEpaTyphl, OOHIMI 00BEM
HcclieIoBaHus cocTaBisieT 142 crpanuil.

OCHOBHOE COJEP KXAHUE JUCCEPTAIINHU

Bo BBegeHuMm 00OCHOBaHBI aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
nuccepranmu. OrnipefieneHbl 1Ead U 3a]add, OOBEKT M MpeaMeT, HaydHas Hu
MpaKkTHYeCKasi 3HaUUMOCTh uccieaoBanus. [lokazaHo COOTBETCTBUE MCCIIEI0BaHUS
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IPUOPUTETHBIM HANpaBICHUSAM pPa3BUTUS HAyKW U TeXHoJorui B PecrmyOnmke
V30ekucraH, H3JN0KEHA Hay4yHas HOBU3HA W MPAKTUYECKHE PE3YJbTaThl
uccienoBanus. Ha OCHOBaHMM TOJNyYEHHBIX  PE3YyJbTATOB  PACKPBIBAETCS
TEOPETUYECKas U MPAKTUYECKask 3HAUMMOCTh uccienoBanus. [IpuBenensl cBeieHus
O BHEJIPEHHUH PEe3yJbTaTOB MCCIEIOBAHHUS B MPAKTHKY, 00 ampobanuu, a Takxe
cBeZieHHsI 00 OmyOIMKOBaHHBIX paboTaxX U CTPYKType AUCCEPTALIHH.

Ilepasg r1maBa nucceprauuu o3ariasieHa «Ha3BaHusi JAparoumeHHbIX
KaMHell 1 MUHEpPAJIOB KaK 00beKT U3yYeHHs JUHIBUCTUKW». B 1aHHON rnase
U3y4aloTCs Ha3BaHMs JParoleHHbIX KaMHEH M MHHEpaJOB, MUHEPAIOIMUECKHUX
€MHHUL, OOCYXAAIOTCSI TEOPETUYECKHE B3TJSAbl Ha JaHHYIO cgepy, BOIPOCHI
OHOMACHOJIOTMM W OHOMACTUKHM, H3Y4YEHUS XPEMATOHMMOB, TEOPETUUYECKUE
B3IJIS1/1bI HAa JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHIO, OCHOBHBIE IPUHIIMIIBI OOpa30BaHMsI Ha3BaHUI
JPAarole€HHbIX KAMHEW 1 MUHEPAJIOB.

B nepBom naparpade noa HazBaHueM «JIuneucmuueckue acnekmaol HA36aHUl
OpACOYEHHBbIX KAMHeU U MUHEpanos 6 JUHSBUCTNUYECKUX UCCIe008AHUIXY
IOPEICTABICHbl CBEIEHUS O pasjienax JIMHTBUCTUKM «OHOMAacCHOJIOTHS» H
«OHOMACTUKa», OObEKTax uX wu3ydeHus. OHOMAcHOIOTHA — O3TO paszjen
JIMHI'BUCTUKH, KOTOPBII 3aHUMAETCS] U3yUYEHUEM Ha3BaHUU MPEAMETOB, IOHATUHI U
uael, U 3Ta 00JacCThb 3aHMMAeT 0co00€ MECTO B M3yUYEHUUM HOMUHATHUBHOU
(yHKIOMM  s3bIKa. B HEKOTOphIX HCTOYHMKAX OHOMACTHUKOM  Ha3bIBarOT
CaMOCTOSITEJIbHBIN pasmen'? JIEKCUKOJIOTHH, U3yYarouui UMEHHBIE
cyuecTBuTeNbHbIE. Cle10BaTENbHO, HA3BaHUS JIParolEHHbIX, MOJIyAParoleHHbIX
Y MUHEPAJIOB U3y4YalOTCsl B OHOMACHOJIOTHH, @ HA3BaHU S, IPUCBOCHHBIE OTHOMY U3
ATUX KaMHEH, U3y4aroTcsl B 00J1aCTH XpEMaTOHUMOB OHOMACTHKH.

JIMHTBUCTUYECKHUE SIBJICHUS, CBSI3aHHbBIE C KaMHEM, HEIOCTATOYHO HM3yYEHbI
HE TOJIBKO B Y30€KCKOW JMHIBUCTMKE, HO M B MHUPOBOW JIMHI'BUCTHKE.
JIuHrBUCTHYECKAsE MpUPOJA JPArol€HHBIX W  MOJYJIParoleHHbIX KaMHEM,
KOHHOTAaTUBHbBIE 3HAYEHHWSA, KOTHUTUBHBIE CBOMCTBA, TEMATHUYECKHE TPYIIIbI,
A3BIKOBBIE U KYJbTYPHBIE aCHEKThl MPEJACTABISAIOT COOOM OYEHb MHTEPECHBIE U
MOKa HEPACKPBITHIE COKPOBHUILA TPAKTUYECKON [IEHHOCTH.

Bo BTopoM mnaparpade mnepBod TJaBbl, oO3arjiaBieHHOW «Homunamueno-
MOMUBAYUOHHBIE OCOOEHHOCMUU 00PA3068aAHUS HA36AHUL OPASOYEHHBIX KAMHEU U
MUHEpanosy, ONpeaeseHbl U 00bsICHEHbl HOMUHATUBHO-MOTHBAIIMOHHBIE CBOWCTBA
MUHEPAJIOTMYE€CKUX Ha3BaHUW — OHM HAWUMEHYIOTCS MO MECTy J0OBbIYM, UMEHU
YeJoBeKa, MEIMIMHCKOMY TMpPU3HAKY, (U3WYECKUM CBOWCTBAM M JIPYyTUM
acreKTaMm.

OcCHOBHbBIE PUHLIUIIBI HAUMEHOBAHUS JPArOIIEHHBIX KAMHEW 1 MUHEPAJIOB:

A) HaUMEHOBAaHHE B YECTh YEJIOBEKA WJIM M3BECTHBIX JINYHOCTEH, BIIEPBBIE
OTKPBIBILIUX €€;

b) uMeHoBaHue MUHEPAJIOB MO Ha3BaHUIO MECTA €€ OTKPBITUS WK TOObIUH;

1 Egpemona T. @. Hosblii TOMTKOBO—CII0BOOOPA30BATENBLHEIH CIIOBAPh PYCCKOTO A3bIKa. — M.: Pycckuii a3pik, 2000.
12 pozentans JI. D., Tenenxosa M. A. CloBapb-CpPaBOYHMK JIMHTBHCTHYECKHX TepMHHOB. M3m. 2—e. — M.:
IIpocsemenue, 1976.
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C) nHaumMmeHOBaHHE TO (HU3MYECKMM CBOMCTBAM (XMMHUYECKOMY COCTaBy,
Bery, hopme);

J1) HauMEeHOBaHUE MO MEULMHCKOMY PHU3HAKY;

E) HanMeHOBaHME MO0 BHYTPEHHEMY 3araIOYHOMY CBOMCTBY KaMHS.

Ananuzupys 5863 odunnanbHO 3aperUCTPUPOBAHHBIX Ha3BaHHUS MUHEPAJIOB
MexayHapoHOH MuHepanorudyeckoil accoumanueit (IMA), Mbpl 3aMeTwiu, 4TO
ofHUM u3 Haubonee 3((OEKTUBHBIX NPUHIIUIIOB HAWMEHOBAHHS JIPAroleHHBIX
KAMHEd W MUHEPAJIOB SBIIETCA AHTPOIIOHOMUYECKMH W TOINOHUMHMYECKUU
TIPYHITAIL, A HIDKE MBI IPHBOIMM KX CTATHCTHKY B BH/IC AMArpaMMbL: (Pucynok 1).

]

Pucynox 1. [loxazamenu npodyKmusHocmu HameHo8aHUs OPa2OYEeHHbIX KAMHel U
MUHepanos

B o00oumx S3BIKOBBIX pa3pe3ax MOXKHO TIPOCIICTUTh aHTPOIIOHUMEI,
IPOUCXOAAIINE OT Ha3BaHMi japaroumeHHbix kamuei. Oltin, Tilla, Marvarid,
Marjon, Billur, ma y30exkckoM si3bike; B TO BpeMs KaK Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE
Amber, Amethyst, Azure , Coral, sBasiorcs npumepamu. B aHrIuiickom u
y30EKCKOM $sI3bIKaX aHTPOMOHHMMBI, MPOUCXOMASIINE OT Ha3BaHWU JParoleHHBIX
KaMHEH, BBIPAKAIOT 00INee 3HAYCHHUE, TO €CTh IMOHATHE YEHHO20, YHUKAIbHOZO,
NPOUHO20, & TAKKE U3bICKAHHOCMU, 8EIUKOIeNUS].

[IpumepHo nsAtas yacth u3 npumepHo 1500 Ha3BaHUN MUHEPAIOB, OOBIYHO
HCIIOIb3YEMBIX I'€0JI0raMH, IIPOUCXOIUT OT TonoHuMoB 3, Harpumep, ¢ Ha3BaHneM
MECTHOCTH CBSI3aHO Ha3BaHHE TaKWX MOpo/, kak topaz, london, amazonit, arizonit,
kanadit, moldavit.

Bropas rimaBa uccnenoBaHus HasbiBaeTcs «CemaHTHYeckHe, Mopgo0ro-
CTPYKTYPHBbIE 0COOCHHOCTH HA3BaHUN APAaroueHHbIX KaMHell, MUHEPaJI0OB Ha
AHIVIMICKOM W y30€KCKOM sI3bIKax». B JaHHOW TJjlaBe aHaJU3UpyeTcs
STHMOJIOTHYECKass MCTOPUS Ha3BAaHUH JPArolCeHHBIX KaMHEH M MUHEPAJOB Ha
AHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, MX KOHHOTATHBHOE M JICHOTATHBHOE 3HAYCHUE,
CUHOHHUMHUS, AaHTOHMMHS, BHIOBO-POJOBBIC, TIPAAYOHMMHUYCCKHE OTHOIICHUS
MEXKIYy MHHEPAJOTUYCCKUMHU CIUHHUIAMH U TMOSCHAITCI HX Mopdosoro-
CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH.

13 James D. Manual of Mineralogy. The 23rd edition. Rev. Cornelius J. — New Jersey, U.S.: John Wiley and Sons,
2008. - 675 p.

34



B HawampHOM paszene BTOPOW TIJIaBbl TMOJ Ha3BaHUEM  «Jlekcuxo-
cemanmuyeckue 0COOEHHOCMU MUHEPAIO2UYECKUX MEPMUHO8 HA AHTULCKOM U
V30EKCKOM — SI3bIKAX» AQHAJM3UPYIOTCSI ~ CEMaHTUYEeCKHE  OCOOCHHOCTH
MHUHEPAJOTMYECKUX TEPMHUHOB HA  AQHIJIMACKOM W Y30€KCKOM  sI3bIKaX.
CeromHsIIHUA TPOIECC TI00ATU3AIMNA HE MOXKET HE OTPA3UTHCS Ha JICKCHYSCKOM
cloe A3bIKa. B mponecce aHanmn3a 3TUMOJIOTMM HAa3BaHWW JPAaroleHHBIX KAMHEN U
MHUHEPAJIOB MbI CTAIM CBUACTEISAMH TOTO, YTO OOJBIIMHCTBO 3THX TEPMHHOB
OTHOCATCSA K TIUIACTy accuMwisauuu. [lo pesynpTaTaM HaluX HCCICAOBAHUIMA
ClICZIyeT OTMETUTh, YTO JIMIIhL HEMHOTME Ha3BaHHS MUHEPAJIOB OOpa30BaHBI OT
OPUTHHAIBHBIX aHIJIMICKUX CJIOB, CpeM HUX Ha3BaHus kamueit gold u silvert?,

HexoTopbie B3 HUX MBI MOCTAPATUCH MAKCUMAJIBHO TIOJJPOOHO MPEACTAaBUTH B
TabauuHou popme: (Tabmura - 2.1)

Tabnuya - 2.1.
Dmumonocusi HA36aHUll OPA2OYEHHBIX KAMHEU U MUHEPAIO8 HA AHSTUIICKOM S13bIKE

Ha3zsanus opacoyennvix | dmumonozus Hazeanuu 3nauenue
KAMHell U MUHEPANO8 Opa2oyeHHbIX KaMHel U
MUHEPAIo8

sulfur / sulphur sulpur (nar.) Cepa
Opal opalus (nat.) KaMeHb, IParoleHHbII KaMEHb
Gold gold (npeBHEaHTTHIICKHIT) Kenrerii
Silver seolfor (npeBHEaHTTHHCKUIT) [3HaYEeHKE HEM3BECTHO |
Borax bauraq (apabckuii) benprit
Talc talq (apabckwmit) OPUTHHAIBHBIN, YUCTHIN
Turquoise turques (ppaHIy3CKHii) Typenkwuii
Amethyst a-methystos (rpeu.) HE MbSIHBIN

. Kumnp (reorpadguyeckoe
Copper kyprios (rpe4.) —

Tabauya - 2.2.

IMumono2usi Ha36aHULL dpaeouelmbzx Kamueu u MUHEPATIOB HA y36€KCKOM A3bIKE

Ha3zBanus OTUMOJIOTHSI Ha3BaHUH JIPAaroleHHbIX | SHAYCHHE

JIParoleHHbBIX KaMHEW 1

KaMHEHN U Munepanos

MUHEPAJIOB

Granat granat (rus) — granatus (marunckuii) | [Tirenura

Pirop pirop (rus) — puropos (rpeveckuii) KaK OTOHb

Melanit melanit (rus) — melan (rpeueckuii) YepHblid

Oltin oltun (y30ekckwit) HOYHOE MOKPACHEHHE

Olmos almas (apabckmii) MPOYHBIN, HEACTUMbIN

Gavhar javhar (mepcuckuii) JIParoleHHbI KAMEHb, JKEMUYYT

Marvarid marvorid, morvarid (mepcuacKuii) Pa3HOIBETHBIN AParoleHHBIH
epiaMmyTp

Dur durr(un) (apabckwuit) KPYITHOE 3€pHO JKeMUyTa

Kumush ko‘mo‘sh (Typerkwii) MHUHepaJl 6e510-roay0oro uBeTa

Feruza firuze (mepcuackmii) 3€JICHBII JParoleHHbI KaMECHb

La’l la’l(un) (apaGckuit) KaMeHb KpacHOI'O LIBETa

Zumrad ziimriit (TypemKuii) HU3YMPYIHBIA KAMCHb

14 Boutkan D.F., Maarten K. “On the Etymology of "Silver" // NOWELE. North-Western European Language
Evolution. — Vol.38. — 2001. — P. 3-15.
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Kak BuaHO M3 mpuBeaeHHON Bbiie Tadmuipl (Tadmuna - 2.2), B y30€KCKYIO
JIEKCUKY OCHOBHAsI YacTh Ha3BaHWN MUHEPAJIOB BOILIA M3 PYCCKOTO SI3bIKA, U ITH
JeKceMbl ObLIM 3aMMCTBOBAHBI B PYCCKHU SI3bIK B OCHOBHOM U3 2peuecKoeo,
JIAMUHCKO20, HeMeyKo2o W panyy3cko2o S3bIKOB. Tarkke MOXHO BCTPETUTH
MHHEPAJIOTHICCKAE CMHUIIBI, HEMOCPEJCTBCHHO 3aWMCTBOBAHHBIC Y30CKCKUM
SI3BIKOM U3 NEPCUOCKO20, apadCcKo20, OPeBHEeMIOPKCKO20 U (hpanyy3cKo20 S3bIKOB.

B XyH0XeCTBEHHOM TEKCT€ MOXXHO YBHJETh, KaK MHUCATEId OOpa3HO
UCIIOIb30BAIM Ha3BaHUs APArollCHHBIX KaMHEH W MHHEpAIOB, YTOOBI IPUAATH
CJIOBaM 0COOYIO BBIPA3UTEIBHOCTD. M3 CpeICTB XyM0KECTBEHHOTO U300PaKEHHUSI C
y4acTHEeM Ha3BaHH JParoleHHbIX KaMHEH B aHTJIMHCKUX YCTHBIX U IMHCHhMCHHBIX
TEKCTaX MOXKHO MPHUBECTH MHOXECTBO MPUMEPOB Memapop, cpasHeHull, upoHuu,
onumemos. Cdepa TNPUMEHEHHsI SIUTETOB-TIPUIAraTeabHbIX (OMHCaHUW) ¢
y4acTHEM Ha3BaHUI IParoleHHBIX KaMHEH M MHHEPAajOB JOBOJBHO IIMPOKA,
PAacCMOTPUM UX Ha CICAYIOIIUX MpuMepax: «diamond eyes» («anmasuvie 2nazay),
«sapphire ocean» («canguposwiii oxeany),” «sapphire-tinted skies» («nebeca,
okpauennvle 6 canguposwiti yeemy), «the chrysolite of sunrise» («xpuzonum
socxoda connya»), Ha y30ekckoMm «billur ko zlary («xpycmanvnvle enaza»),
«kumush sochlar» («cepebpsanvie sonocor»), «oltin yillary («3zonomoie 20061%),
yoqut lablar («pyounosoe eybui») u ap. MokHO HaOJIOATh, YTO MPHIIATaTEIIEHOE
B 3THUX COYCTAHMAX CIYXKHJIO OOpa3HBbIM OMHUCAHHUEM CBOMCTB, MPUCYIIUX BEIIIH,
SIBJICHHIO, TTOHSTHIO.

B ToikoBOM ciiOBape aHTJIMUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB OCHOBHOC
3HAuEHHWE CIIOBA «MHUHEpAI» — «nodzemHoe Oozamcmeo, memaii»™. B xome
aHaN3a aHTJIMUCKUX M Y30E€KCKHX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB Mbl 3aMETHIIH, YTO
Ha3BaHUS JPAroleHHBIX KaMHEH M MHHEPAJIOB YHOTPEOSIUCh HE TOJIBKO B
3HAUCHUH «PeOKUti Memauinr», HO W B 3HAYCHHUU «H02amcmeo, MOJI0OOCHb,
Kpacoma, xpabpocms u 0meaza» W APYTHX CMBICIIOBBIX 3HAYCHUSIX.

B xome Hamiero wuccieoBaHus, Mbl oOpatwianch K «British National
Corpus'®» u «Corpus of Contemporary American English’» (1990-2019 1r.) ¢
ICJIBIO OMNPE/IC/ICHUS MacIiTaboOB MCIOIb30BAHNS HAa3BaHUU JIPArOLECHHBIX KaMHEH
Y MHHEPAJIOB B YCTHOM M NUCbMEHHOW pPEYM AHIJIMKUCKOIO fA3bIKa, PE3yJbTar
aHaJli3a TMOKa3aJl, YTO OT Ha3BaHHWM JparoleHHBIX KaMHeW W MuHepasioB gold
(3010mo); silver (cepebpo); diamond (azma3); opal (onan); emerald (uzympyo);
iron (ocene3o) u mpodee Ha3BaHWUN KaMHEH SIBJISIFOTCS YacTO HCIOJb3YSMbBIMH
HA3BaHUSAMHM MUHEPAJIOB M MOIYT BCTpPeYaThbCs B YCTHOW pe4H, B Ta3erax,
JKypHajlaX, Hay4HbIX ¥ HEHAyYHBIX TEKCTAX, a TAK)KE B XyT0KECTBECHHBIX TEKCTaX.
JlaBaiiTe MOCMOTPUM Ha CTATHCTUKY HanboJIee paclpOCTPaHCHHBIX HANMEHOBAHU I
nparomeHubix kamuei (gold, silver, diamond), Hanbosee yacTo BCTpeUaroOmuXcs B
peur 1o JaHHBIM AaMEPUKAHCKOW M OpUTAHCKOW KOPITYCHOM JIMHIBUCTHKE
(Tabnuma - 2.3.):

15 O¢zbek tilining izohli lug‘ati. O‘zbekiston milly ensiklopediyasi Davlat ilmiy nashriyoti. — Toshkent, 2013. — B.
563.; Cambridge English Dictionary https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mineral

16 https://www.english—corpora.org/bnc/

17 https://www.english—corpora.org/coca/
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Tabnuya - 2.3.
Cghepa npumenernus Ha38anuii OpacoYeHHbIX KamHel U MUHEPALO8 8 YCMHOU U
NUCLMEHHOU peyull AH2TUUCKO20 S3bIKA

BRITISH NATIONAL CORPUS

Bcero | YcrHas XynoxxecTBeHHbIH | XKypHan I'azera Henayunsie Hayunsie
pedb TEKCT TEKCThI TEKCTBI
MIOSTHKA/TIPO3a
GOLD 7454 | 380 1602 64/1535 1007 1432 1064 560
SILVER 4906 | 189 1635 58/1577 760 543 566 237
DIAMOND | 1630 | 176 344  10/333 141 218 334 87

CORPUS OF CONTEMPORARY AMERICAN ENGLISH (1990-2019)

Bcero VYcernas | XymoxeC | XKypunan | HoBoctu | Bior | Beb Tenesune Hayu
peUb TBEHHBIN HHUE HBbIC
TEKCT TEKCTHI
GOLD 73949 5202 13251 12099 12243 9392 | 8953 | 8469 4340
SILVER 43141 2127 11280 6814 6556 5391 | 4840 | 3878 2255
DIAMOND | 14850 1194 2528 2981 2158 1190 | 1389 2275 1135

Kak BUJHO W3 NpuUBENEHHOUN BBIIIE CTATHUCTHKH, HA3BaHMS JParoleHHBIX
KaMHE ¥ MUHEpaJIOB 4Yalle BCEro HCIOJIb3YIOTCS B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE,
MOPTOMY Ha3BaHUS MHUHEPAIOB TPEJCTABISAIOT COOOW HE TOJIBKO TEPMHHBI,
OTHOCAIIMECS K TeOJIOTMH, HO U MeTadopuyueckue, 3SBPEMUCTUUECKUE,
nepudpacTUUeCKUe aHAJIOTHH B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, a TaKKe CHMBOJIBI
OIICHKH, LICHHOCTH.

Craructuka TekcToB (0KOJO 20 ThIC. CTpaHMI), NPOAHAIU3UPOBAHHBIX B
paMKax HaIllero MCCJEeIO0BaHMs, MOKAa3bIBAET, YTO B y30€KCKOM s3bIKe HauOoiiee
YacTO MCMOJIb3YIOTCSI TaKMe MUHEPAJOTHUUECKHEe €IUHUIIBI, KaK 30JI0TO, cepedpo,
KeJIe30, UBYMPY/, a TAKXKe JTa3ypUT U PyOUH (B KJIACCUUYECKOM JIUTeparype).

MoXHO 3aMeTUTh, 4YTO CpeIAM €AUHUIl, O0O0O03HAYAIOIIUX Ha3BaHUs
JIparolieHHbIX KaMHEH, HaOII0Iat0TCA CXOJICTBO 3HAYEHUS, MPOTUBOPEUYUE, TUIIO-
POJIOBBIE, @ B HEKOTOPBIX CIydasx M rpaayOHUMUYECKHAE (PAHTOBBIC) OTHOIICHHMSI.

Hampumep, B aHTJIMIICKOM SI3BIKE CTHIIMCTUYECKUMH CHHOHMMAaMU CUUTAIOTCS
Takue cioBa, kak diamond — brilliant —adamant, steel — iron, crystal — glass, pearl
— beads, sapphire — azure, aguamarine — turquoise, amber — citrine; B y30ekckom
s3pike — dur — inju — marvarid, oltin — tilla. Ms MoxxeM HaOIIOAATH
OTPENICJICHHBIC PA3IMYUS MEXKJIYy OSTUMH CJIOBaMU Ha CTUJIMCTUYECKOM U
NPHUKJIATHOM YPOBHIX. XOTS JJUTOCOHUMBI, CTOSIIIIUE B YUCTO aHTOHUMHYECKHX
OTHONICHUSAX, HE HAONIOAAIOTCS HU B OJHOM U3 SI3BIKOBBIX MEXKIOMETHH, MOYKHO
BCTPETUTH SBJICHWE KOHTEKCTHOW aHTOHMMHUHU. Hampumep, B y30€KCKOM S3BIKE
TaKkue eIuHUIBI, Kak Oltin (3o;moTo) — mis (Menp), po‘lat (ctanp) — temir (5kene3o),
gavhar (pyna) — shisha (cTekio), B aHIIIMIICKOM SI3bIKE TaKue eIUHUIIBI, Kak gold
(3omoto/ oltin) — silver (cepeopo/kumush), diamond (ammas/ olmos) — coal
(yromne/ko‘mir), B onpeieICHHOM KOHTEKCTE UMEIOT MPOTHUBOIIOJIOKHOE 3HAYCHHUE.

Bropoit maparpag BTOpod TrmaBel 1o HazBaHueM «Mopgonozo-
CMPYKMypHble O0COOEHHOCMU MUHEPAIO2UYECKUX MEPMUHO8 6 AHRIUUCKOM U
V30eKCcKOM — A3bIKAX»  TIOCBSIIEH  MOP(QOJIOTO-CTPYKTYPHBIM  OCOOCHHOCTSM
MUHEPAJIOTHIECKUX TEPMUHOB Ha aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.
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bonepmMHCTBO Ha3BaHUM AparouCHHbIX KaMHEHd U MHHCpPAJIOB HMCIOT
I'PEUYCCKOC MMPOUCXOKACHUC, U 0oJbIIIas 4acTb UX 06pa30BaHa IIyTEM I[OGaBJ'IeHI/Iﬂ
cythdukca mpousBogutenst —ite, a takxke — ine, — ide; — ant; — ent; — ar; — ard; —
ate; —ete; — ute; —id; —ile; — oid x kopHrO. B aHTIIMACKOM  SI3bIKE  Ha3BaHUSA
JparolieHHbIX ~ KaMHEH M  MHUHEpaJoB  00pa3yloTcs  MPEUMYIIECTBEHHO

Mopghonocuyeckum (agpukcayus) u cunmaxcuyeckum (cocmasuvim) crocodamMu
(Tabnmma-2.6.):

Tabauya 2.6.
Mopdghonocuueckas cmpykmypa Ha36aHUlL MUHEPAN08 HA AHSIULICKOM S3bIKe
HUwms cywy. +-ite — Uwms cywy. Andalusia (na3Banue mecra) + ite — andalusite;
Goethe+ —ite — goethite
Hwms cywy. +-ine — Hwms cywy. serpent (lot. «3mes») + —ine — serpentine
Hms npunacamenvnoe +-ite — Ums cywy. | anhydrous (rpeueckuii «0e3 Boab») + —ite —
anhydrite;
Hma cyw. + Hma cyw. = cocmaenoe | field (anr. «mome») + spath (Munepan) —
cyuecmeumenvHoe feldspar
HUms npunacamenvnoe + Hmsa cyw. = | micro (Mangenbkwuii) +incline — microcline
COCMABHOE CYUeCmeUmenbHoe
Hms cyw. + enazon= cocmasnoe cyw. chalkos (rpedeckuii «mis») + pyrites («Bcmbliika
orusi») — chalcopyrite

OcHOBHasl 4aCTh Ha3BAaHUU JPAroIcHHBIX KaMHEH M MHHEPAJIOB B JICKCUKE
y30EKCKOTO sI3bIKa OTHOCHUTCS K aCCHUMUJISIIMOHHOMY CJIOK0. BONBIIMHCTBO 3THX
CJIOB Ha Y30E€KCKOM $SI3BIKE€ CUMTAIOTCS HE TMPOW3BOJHBIMHU, & KOPHEBBIMH. B TOM
yKclie Ha3BaHUs APAroleHHBIX KaMHEW u MuHepainoB gavhar, marvarid, brilliant,
po ‘lat, kumush, zirkon, lojuvard, billur, melanit, barit, turmalin u T.1., Hanpumep,
HE JeNATCsl Ha MOpGEMBI, a IPEACTABIISIIOT COO0H KOPHEBBIE CIIOBA.

Jlekcembr Kohinor mam Kohinur (I'opa Hyp (cBeta)), Xaodowcpacyn Aceao
(4epHBIN KaMEHb) U €lI€ €Ile HEeCKOJIbKO JIEKCEM (XOTS W HE CUUTAIOTCSl CErOaHs
IIPOM3BOIHBIM SIBJICHUEM), UX ITHMOJIOTHS IIPEINOJaraeT, 4To UCTOPHUSCKA OHHU

NPEJICTaBISUIA COOOM €IMHUIIBI, 00pa30BaHHBIC IyTEM COCAMHCHHS JIBYX CIIOB
(Tabnuua - 2.7.):

Tabauya 2.7.

Mopgonoeuueckasn xapaxmepucmuka Ha36aAHUL MUHEPALO8 8 V30EKCKOM S3bIKe
Oltin (3on0omo) Ol (ys30ekckuif, KpacHbIf, anblii) + tun
Nwms cymr. + Mmst cymr. = cocTaBHOE CYIIL. (y30ekckuii, Beuep) = oltun (B pesynabTare

¢doneTrueckoro nzMeHeHus 0ltin)

Azurmalaxit (Azypmanaxum) Azur (dpaHiy3ckuil BO3IYIIHBIH KaMeHb) +
Wwms cymr. + MMs ey, = coCcTaBHOE CYIIL. malaxit (rpeueckuii. MasibBa) = azurmalaxit
Ko ‘hinur (Kyxunyp) Ko‘hi (mepcuackuii Topa) + nur (apab. M0XKIb,
Wwmst cymr. + VMt cymi. = cocTaBHOE CyII. cset) = Ko‘hinur
Mingyillik (Teicsiuenemue) Ming (Typerikuit cymma, paBHasi IECSTH COTHSIM)
Yucmurenshoe + Mms cym. = cocraBHoe | + Yillik (Typeukuit paccuntan Ha oauH ron) =
Cyml. mingyillik

B X0J€ aHajiu3a «CJ’IOBap}I AparouCHHbIX KaMHEH U reMMaJiorumy,,
«TonkoBoro CJI0Baps reoJIOrM4€CKux TCPMHUHOB» W pAAda APYIrux CHOBapCﬁ MBI
YBUACIHU, 4YTO COYCTAHM:, 0603Haqa}0mne Ha3BaHUA JparoucHHbIX KaMHEW H
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MHUHEPAJIOB Ha aHTJIMHCKOM M y30€KCKOM S3bIKaX, COCTOSIT M3 OJHOM JIEKCEMBI,
JBYX JIEKCeM, Tpex U Oosee ekceM (Tadimrma — 2.8.):

Tabnuya 2.8.
Konuuecmeo nexcem 6 nazeanusix dpaeouennbzx KamHueu u MUHEPAIIOB
OnHa TeKceMHas C aByms IeKCEMaMA C tpems u OoJee JIeKkceMaMu
Anenutickuii | Y30exckuii AHenuiickuii Vz6excruii Anenuiicxuii V3bekckuii
1 | Silver Oltin 1 | Hope Diamond | Bobur 1 | Liberty Bell Qora
olmosi Ruby Shahzoda
yoquti
2 | Gold Kumush 2 | Cullinan Temur 2 | The Imperial Buyuk
Diamond yoquti Hong Kong mo‘g‘ul
Pearl olmosi
3 | Amber Olmos 3 | Rockfeller Shoh olmosi | 3 | Golden Jubilee | Olti girrali
sapphire Diamond yuldiz

B pamkax Hamero wucciaegoBaHWs Mbl IIONBITAJIUCH IPOAHAIU3UPOBATH
rpaMMaTHYE€CKUE OCOOEHHOCTH HEKOTOPBIX HA3BaHUM JIParoleHHbIX KaMHEH u
MUHEpAJIOB, HamOOJee YacTO BCTPEYAIOUIUMXCS B YCTHOW M MHUCbMEHHOW peuu
AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO SA3BIKOB. B aHIIIMIICKOM s3bIke HanOoyiee aKTUBHO
UCIIONIL3YIOTCS Takue eauHuIpl, kak gold, silver, diamond, ruby, iron, opal; a B
y30CKCKOM sI3bIKe HamOoJiee aKTHBHO HCIIOJIB3YIOTCSl TaKHe JIEKCeMbl, Kak Oltin,
tilla, kumush, gavhar, temir, po‘lat (3o;moTo, cepebpo, pyna, *ene3o, CTajb),
KOTOpbIE, B CBOIO OYEPE/lb, CIIy>KaT OCHOBOM JJIsi 00pa30BaHUsl TAKUX €IUHUL, KaK
CYIIECTBUTENIBHOE, IPWJIAraTeNIbHOE, T1arol. He roBops yxe o ToM, 4TO Ha3BaHUs
JparoleHHbIX KaMHEH M MHUHEPAJIOB M oOpa3yeMble Ha MX OCHOBE JIEKCUYECKHUE
EAVHUIIBI CIIyKaT W JUIsl 00OTalleHHs] CTPAHMIIbI CJIOBapeil, U Juisi oOoraiieHus
HAILIEH peyuH.

TpeTpss aBa WcCCIENOBaHUS HA3bIBAETCA «J/IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs!
XapaKTepUCTHKA HA3BaHMU JpParoleHHbIX KaMHed W MHHepaaoB». B stou
TJIaBe JIaHbl OCOOCHHOCTHU HCIIOJIb30BAHUSI HA3BAaHUM JIPArOlICHHBIX KaMHEW U
MUHEpPAJIOB B AaHIJIMIUCKUX M Y30€KCKHX XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX U
(OJIBKIIOPHBIX TPUMEPAX, & TAKKE ONMMCAHUE UX MEHTAIbHBIX CBONCTB.

[lepBbrit  maparpad ~ maHHOW  TJIaBel  HaspiBaeTcs  «Hexomopwie
cmuaucmuyecKue 0coOeHHOCMU HA36AHUN OPACOYEHHbIX KAMHEU U MUHEPAlos 8
XY002HCeCMBEHHbIX MeKCmaxy W ONPENestoTCS O0COOCHHOCTH YHOTpeOIeHHUs
HA3BaHUW APAroli€HHBIX KAMHEH U MHUHEPAJIOB, AaHAJU3UPYEMBIX B aHIJIMUCKUX U
y30€KCKHUX XYA0XKECTBEHHBIX TEKCTAX.

B y30ekckoM Xym0KeCTBEHHOM TEKCTe Ha3BaHHs TaKMX KamHeH, kak Oltin,
olmos, tilla, yoqut, la’l, kumush, gavhar, marjon, dur, sadaf, marvarid, feruza
ITUPOKO YIOTPEOISIOTCS B Pa3HBIX 3HAYEHUAX. TOYHO TaK K€ B AHTIUHCKOU
JUTEpaType 4YacTO BCTPEYAIOTCSA HA3BaHUS JPAroll€HHBIX KAMHEH, TaKUX Kak
3010mo, cepebpo, aimas, uzympyo, pyouw, KOpaul, xemuyye, Xpycmaivb, CMAb,
MeOb u Kamensb. B TO K€ BpeMsl Ha HEPOJCTBEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE MOYKHO
BCTPETUTh HA3BAHMS KAMHEH, PEAKUX WM BOBCE HE BCTPEUAIOIIMXCA B Y30EKCKOU
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JUTEepaType: Cpeld HHUX Ha3BaHUS KaMHEW amemucm, onan, azam, cangup,
Xpusonum, Kapoyukyi, 6poHsa.

PesynbraThl aHaiM3a TOKA3bIBAIOT, YTO HEKOTOpPHIC HAa3BaHMs KaMHEH,
UCIIOJIB3yeMbIe B  y30€KCKUX MW aHIVIMACKUX XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX,
BEITIOJIHAIOT CXOXHE cTwimcThudeckne (ynkmuu. Hanpumep, eyowr u  wexu
YROOOONAIOMCA pYOUHAM UIU CANDUPAM, COTHYA 30JI0MY, JIYYU COTHEYHO20 c8ema
30710MOU HUMU,; COCMApeHHble Yelo8eyecKue 8010Chl K cepedpy, 0CeHb K 30JI0MmY,
VMHble, 80yMuUBble 00U 3010Mmy, 8epa, mo ecmv eepa 8 boea ocemuyscune,
YnooobneHue dHcermerwux TUCmsbe8 3010m) BBITOIHIET B 000UX SI3bIKaX OJHU U
T€ K€ CTHJINCTUYECKHUE (PYHKITUH.

KaxmpIii s3bIK IMEET CBOM OCOOCHHOCTH W HCIOJB3YeT pa3HbIe Ha3BaHUS
JparoleHHbIX KaMHel s 0003HAaueHHUs YeloBeKa WM npeamera. B y30ekckoit
JUTEPAType Cle3bl CPABHUBAIOT C Kopaiiamu (Map>KOH) WU armazamu (0IMOC), a
B AHIJIMICKON JIMTEpaType Cle3bl CPaBHHUBAKOT C owcemuyeom (pearl) wmm
kpucmannamu (crystal). B y30ekckoii aureparype 4acto BCTpedaeTcss COUYCTaHHE
«Oup103060e Heb0», a B AaHTIIMUCKUX XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX MOXKHO BCTPETUTH
«buprozosoe neboy, («turquoise sky»), «uzympyonoe nebo» («emerald sky») u
«amemucmosoe ne6o» («amethyst sky»). O6pa3 KpacUBBIX JIEBYIIEK B y30CKCKOU
JMTEpaType NPeACTaBICH «pyouromy (ani), TOra Kak B aHTJIMHCKOHN JINTEpaType
Yale MpeICcTaBiIeH «KeMuykuHoW» (pearl).

Hekoropbie aHanoruu, UCMONIb3yeMbIe B OJIHOM S3BbIKE, HE HAOJIIOMAOTCS BO
BTOPOM si3bIKe. [IpUMEHHUTENBHO K aHTIIMHCKOMY XYI0KECTBEHHOMY TeKcTy «opal
mind» — «onanosas panmasusy (B cMbiciae u3MeHunBon ¢dantazun); «heart like an
agatey- araroBoe (TBepmoe) cepaue; «the chrysolite of sunrise» — «xpuzonur
BOCXOJla CoOJHIIA»; «Sapphire Ocean» — candupoBslii okeaH; «sapphire tinted
skies» — «candupoBoe HeOO»; «amethystine locks» — «IOKOHBI TOXOKHE Ha
aMETUCT» KaKk He YNOTpeOasieTcss B Y30€KCKOM XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE,
CpasHenue HACMABHUKA U OYKEbL C dceMuy2amu, OCRUMAHUS C PYOUHOM, HCeHUXa
U Hegecmbl C 30JI0MOM U cepeOpom HE BCTPEUAeTCs B aHTIIMICKOM JIUTepaType.

HaszBanus paparoneHHOCTe W APAarolieHHBIX KAaMHEW, WCIOJIb3yEMBIE B
npuMepax JINTepaTypHOW JUTEPaTyphl, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HMECIOT
MOJIOKUTEIIBHOE 3HAYCHHE, YACTO CITY>KaT JIJIsl BBIPAKCHHS KPacoThl U OOTaTCTBA.
DTH CI0Ba TaKXKe UCTOJB3YIOTCS KaK CJIOBA, BBI3BIBAIOIINE 00pa3bl U YMOIIHH.

Bropoii maparpad sToil riaBel HazwbiBaeTcsi «Mewmanvuvlie ocobennocmu
MUHEPATOSUeCKUX eOuHUuYy 6 00pazyax HApoOHO20 YCMHO20 ME0pPHecmed», B
KOTOPOM PAacKpBhIBAIOTCS HA3BaHWS JPArolleHHBIX KaMHEH HW MHHEPAJIOB,
OTPaXEHHBIX B 00pa3lax HApOJHOTO YCTHOTO TBOPUYECTBA (PMOCHI, NOCIO8UYDL,
3aeadku, aupuyecKue necHu, pso HCAHpOBvblX 00pA3Yy08, MAKUX KAK YIaH, Uop-
lopvl, MpaypHvle necHu), a Takke 0co00e BHHUMAaHUE YJEISIETCS PACKPBITHIO MX
MEHTAJIBHBIX 0COOCHHOCTEH.

B Xxoxe aHanm3a MHHEPATOTHYECKHUX €IWHUI] HCIIOJB30BAHHBIX B OOIICH
clokHOCTU OKojo 1400 mocyioBHIl, MPEACTABICHHBIX B KHHUIe «Y30EKCKHe
HapOAHBIC MOCIOBHIB, Oojee uyem 2000 mocnoBuir B kHurax «The Oxford
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Dictionary of proverbs» (Jennifer Speake, Oxford 2007) u «English proverbs and
proverbial phrases» (1906) m ux ocobeHHocteit ObuI0 H3BIeueHo Oonee 100
MOCTIOBHI] C Ha3BaHHWSIMH JIPDArolleHHBIX KaMHEH W MuHEpajoB. B mporecce
HaAOJIIOICHUST 32 MHHEPAJOTUYECKUMHU EAMHUIAMH, 3a/JICHCTBOBAHHBIMUA B 3THX
MOCJTIOBHIAX, MBI IIOCTAPAIIUCH MOKA3aTh MO IU(paM, KaKue Ha3BaHUS MUHEPAJIOB
M KaMHEW aKTHMBHO MPUCYTCTBYIOT B pPE€YM AHIJMHCKOrO M Y30€KCKOro Hapoja
(Tabmwmma —3.1.)

Tabnuya — 3.

Cmamucmuxka MUHepanocuyecKux eOuHuy, UCHONb3YeMbIX 6 AHSTULICKUX U
V30eKCKUX HapOOHBIX NOCIO0BUYAX

MuHepaIOrH4YeCKUe €NHHIIbI, MuHepaToruuecKe ¢IMHHIIBI,
UCIIOJIb3yEeMbIE B y30EKCKHUX HAPOIHBIX HCIIOJIb3yEeMbI€ B aHTJIMHCKUAX HAPOTHBIX

MOCJIOBHIIAX MOCJIOBHIIAX

oltin 70 pa3 gold 18 pa3

Kumush 14 pa3 diamond 7 pa3

Gavhar 8 pa3 silver 4 pa3

dur 5 pa3 iron 4 pa3

Olmos 2 paza pearl 2 paza

Marjon 2 paza steel 1 pa3

Bcezo: 101 pas3 Bceeo: 36 pas

Mexy y30€KCKON 1M aHTJTUHCKOM TTOCIIOBUIIAMH, B KOTOPBIX 33/IeHCTBOBAHbI
MUHEPAJIOTUYECKUE €IUHHULIBI, Mbl MOYEM YBHUJIETbh HEKOTOPOE CXOACTBO H
CYIIECTBEHHBIC pa3iuuus. B 000uX 3TUX fA3BIKAX CXOJHBI CPABHEHUS mepneHus,
mpyoa, 80Cnumanus C NParolieHHBIMA KaMHSIMU U MUHEpaJlaMH, KOTOPBIE, XOTS U
00pa3ylOT YHUKAJIbHBIC aHAJIOTHHM, TaKXe JACMOHCTPUPYIOT TpaHU CMBICTA,
BBIpaKaIOIIUE HAITMOHAIBHO — MEHTaIbHbIE OCOOCHHOCTH HApO/a.

Ha3Banusi jAparoneHHbIX KaMHE B oOpasiax yCTHOTO HapOIHOTO
TBOPUYECTBA B Pa3pe3€ COMOCTABIAEMBIX SI3bIKOB CIYKaT JJISI CO3JaHUSI TOHKHUX
MeTapOpPUUECKUX E€AWHUIl, BBICOKMX TOITHYECKUX IMEPEX0JIoB, 0O0pa3IoB
XYJI0°)KECTBEHHOT'O 00pa3a.

3AK/TIOYEHHE

1. OHomacuosioruss M OHOMAcCTHMKa — JiBa CaMOCTOSITENbHBIX pasjena
JUHTBUCTUKH. B TO Bpemss Kak oOmMe Ha3BaHUS JParoleHHbIX U
NOJIyAPAarolieHHbIX ~KaMHEW W  MHUHEpAJIOB  HUCIOJIb3YIOTCS B 00JacTu
OHOMACHOJIOTUH SI3bIKO3HAHUS, Ha3BaHHE, JAHHOE OJHOMY M3 J3THX KaMHEW H
MUHEpaJIOB (T. €. UME€Ha COOCTBEHHBIC), UCCIEAYETCS B pas3jeie XpeMaTOHUMOB
HAyKX OHOMACTHUKUA. MbI JaymaeMm, 4YTO 3Ty 0O0JIacTh JIMHIBUCTUKHU CJEAyeT
Ha3bIBaTh «JIMTOCOHUM» (rped. «lithoy — «kaMeHby, «ONYyMy — «uMs»).

2. [Ipy HaMMEHOBAaHUM APATOLEHHBIX KaMHEH W MUHEPAJIOB HCHOJIB3YIOTCS
pazHble NpuUHUUOBL. B ToM wuwmcie: 1) HauMEHOBaHHWE 110 HA3BaHUIO MeECTa
OTKPBITHSI WU A0OBIYM; 2) HAaUMEHOBAHHE B YECTh YEJIOBEKAa WJIM H3BECTHBIX
JMYHOCTEH, OTKPBIBIIUX €r0; 3) Mo (PU3NUYECKUM CBOMCTBAM (XMMHUYECKHI COCTaB,
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1BeT, hopma); 4) HaUMEHOBaHUE MO MEIUIIMHCKOMY MPU3HAKY; 5) HAUMEHOBAHUE
[0 BHYTPEHHEMY 3araJloyHoMy CBOWMCTBY KamHsA. OZHUM U3 HamOoJiee aKTUBHBIX
CIIOCOOOB HAaWMEHOBAaHMS JPArOINCHHBIX KaMHEH W MHHEPAJIOB  SBIISCTCS
HAaNMEHOBAaHUE MUHEPAJIOB B YECTH JIFOJICH U MECTA.

3. [Ipn cpaBHEHWUM aHTIMHCKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB, HE SIBIISIONIAXCS
POJICTBEHHBIMU (HEPOJICTBEHHBIE), B Y30€KCKOM SI3bIKE CPABHUTEIBHO LIMPE OXBAT
AHTPOIIOHUMOB, TPOUCXOASAIIMX OT HA3BAaHWW JPArOLECHHBIX KAMHEN U MUHEPAJIOB
(Kumushboy, Zarina, Zargul, Injubeka, Lojuvard, Sadaf, Oltinjamol, Oltinoy,
Feruza, Firuza, Durbeka, Durbibi, Po‘lat, Narzipo‘lat, Temir). AHTpOrIOHHMBEI,
MIPOUCXOISINNAE OT HA3BAaHWUHM JPATOIICHHBIX KaMHEH Ha 000UX SI3bIKAX, BHIPAKAIOT
TaKue TIOHATUS, KaK OpAcOYeHHbIl, VHUKANbHbIL, NPOYHLIU, U3bICKAHHUIL,
BEIUKOJICNHDIU.

4. B TO BpeMs KaK Ha3BaHHUSl JparolieHHbIX KaMHEW U MUHEPaJoB,
MPOUCXOAIINE OT Y30EKCKUX AaHTPOIOHMMOB MaJlo, Ha3BaHUS MHHEPAJIOB,
HA3BaHHBIC B YECTh AHIJIMMCKOIO T€0JIora, MHHEpajJora M 3HAMEHUTOCTH
COCTaBJISIFOT OCHOBHYKO 4YacTh JIEKCMKHA JPAarol€HHbIX KaMHEW KU MHHEPAJOB.
CylecTByeT TakXe JI0BOJBHO MHOTO Ha3BaHW MHHEPAJIOB, Ha3BaHHBIX B YECTh
AQHIJIMACKAX TONOHMMOB, YTO BO MHOIMX CIIy4asX CBSI3aHO C TE€M, 4YTO OTH
MUHEpaibl ObUIM OOHApyXKEeHbl B ITHX peruoHax. [Ipu 3ToM B 000MX s3bIKax
TOIOHMMBI, HA3BAHHBIE B YECTh APArOLICHHBIX KAMHEW U MUHEPAJIOB, COCTaBIISIOT
3HAYUTEJIBHYIO YaCTh CJI0BAPs TOIOHUMOB.

5. Ucnionb3oBaHne TOMOHUMHUYECKUX TMPUIATaTeNIbHBIX Tepe] Ha3BaHUSIMU
JParoleHHbIX KaMHEW SBIISIETCA OCHOBAaHUEM JUISL MOAHATHS 3TUX KaMHEH [0
ypoBusi OpermoB («Ural jasperi», «Sibir jasper», «Orsk jasperi», «Shvetsariya
olmoslari», «Czech garnet», «Columbian Emeraldsy). ®yHKIus MHOTHX U3 3THX
FEMMOHUMOB CBSI3aHAa C TEPPUTOPUEH, HO HEKOTOPBIE M3 HUX OTHOCATCSH K
HanOoJiee TMOMYJIAPHBIM PA3HOBUIHOCTSIM KaMHEH JTOro THIA, TMOMagalT B
KOHTEKCT OLICHKH U JIa’K€ UCITOJIB3YOTCS B JIEKCUKOHE.

6. Cpenu Ha3BaHUU JPAroIEHHBIX KAMHEH M MUHEPAJIOB, HAPSAY C JPYTUMU
JIEKCUYECKUMU €IUHULAMH, €CTh €UHULIbI, OTHOCSIIMECS K HHOSI3IYHOMY IUIACTY.
B xone ananuza STUMOJIOTUM HAa3BAaHUM APArolleHHBIX KAMHEW U MUHEPaIoB ObLIO
3aCBUJICTEIILCTBOBAHO, YTO OOJbINAs YacTh 3THUX TEPMUHOB TAK)XE MPUHAIICIKUAT
IPEUYECKOMY M JIATUHCKOMY SI3bIKaM, U OOJIBIIIMHCTBO M3 HUX OTHOCSATCS K IUIACTY
acCCUMWJISILMUA. B aHrIMiickoM s3bIKe OONBIION OO0OBEM 3aHMUMAIOT EIUHHUILI U3
IPEUYECKOTO U JIATUHCKOTO SI3BIKOB, TOTJa KaK B JICKCUKE Y30€KCKOTO s3bIKa
OCHOBHYIO 4aCTh 3aHUMAIOT Ha3BAaHUS MUHEPAJIOB, 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 PYCCKOTO
A3bIKa.

7. Taxxe cpenu eauHuUIl, 0003HAYAIOIIUX HA3BaHMS JIPArolleHHBIX KaMHEH,
MOXHO HaOJ0aaTh (HOPMUPOBAHME OTHOIICHUN 3HAYUMOCTH, KOHTPACTHOCTH,
TUNA-POJA, B  HEKOTOPBIX  ClyyasgX TIPaJyOHUMHYECKUX. XOTA  YHUCTO
AHTOHMMHWYECKUX OTHOIICHUI MEXAy Ha3BaHMUSIMU MHUHEPAJIOB HE HaAOJIOAAeTCs
HU B OJTHOM U3 S3bIKOB, KOHTEKCTHAsl aHTOHUMMS BCTpeUyaeTcs. TakKe OTHOLIEHHUS
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CTWJIMCTHUYECKOW CHUHOHUMHUHU SABISIIOTCS XapaKTEPHBIM SBJICHHEM IJisi 000UX
SI3BIKOB.

8. B aHrnmiickoM si3bIke Ha3BaHUS JPATOLICHHBIX KaMHEH U MHHEpAJIOB B
OCHOBHOM TIPOU3BOAITCS MopdonorudeckuM (addukcarus) U CHHTAKCHYSCKIM
(xommo3utus) cmocobamu. B y30€KCKOM sI3bIKE OOJIBITMHCTBO MHUHEPATIOTHYECKHUX
CIMHULl HE JeNiITca Ha MOpQeMbl, MPEACTaBISIOT CcOO0Oi 1enbie cioBa. B
y30€KCKOM SI3BIKE TaK)K€ €CTh Ha3BaHUS JIParolleHHBIX KaMHEW W MHUHEPaJIOB,
00pa30BaHHBIE CHHTAKCHYECKIUM METOJIOM.

9. B aHrnmiickom si3bIke Hanbosee aKTUBHO HUCIIOIB3YIOTCS SIUHUIIBI «Joldy,
«Silvery, «irony, a B y30eKkcKkoM s3bIke-eauHUIBI «Oltiny, «tillay, «kumushy,
KOTOpBIE, B CBOIO O4Yepeab, CIy)KaT OCHOBOW g oOOpa3oBaHUS CIUHUII,
OTHOCSIIUXCS K TAKMM KaTETOPHSM CJIOB, KaK CYIIECTBUTEILHOE, MMPUJIaraTelIbHOE,
riaroJi. HazBaHusi IparoleHHbIX KaMHEW U MUHEPAJIOB CIIY»KaT JJIs JaJlbHEHIIEro
oborameHnss  JIEKCMKH  OOOMX  s3BIKOB, a TakkKe JUIsl  TTOBBITIICHUS
MIPUBJIEKATEILHOCTH, obecmeunBas ee oOpa3HOCTh. CpencTBa XymI0KECTBEHHOTO
U300pakeHus, MeTapopuyecKre  eIUHMIBI,  Tepudpasbl, B  KOTOPBIX
3a/IeCTBOBaHbl HAa3BaHUA OJTHUX JPArOICHHBIX MHUHEPAJIOB M KaMHEH, CIy»Kat
o0oraiieHuIo Halllel peur U YCUJICHHUIO €€ BhIPa3UTEIbHOTO BO3ICUCTBUSI.

10. Ha3Banusi  JparoineHHbIX KaMHEM W MHUHEpaJOB  dYalle BCETo
UCIIOJIB3YIOTCS. B (DOJIBKIIOPE U XYJAO0KECTBEHHOM TEKCTE, MOITOMY Ha3BaHUS
MUHEPAJIOB HE TOJBKO TEPMHUHBI, OTHOCSIIUECS K T€OJOTUU, HO M BHIPAXKAIOTCS B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTe Kak MeTadOopUUYeCKHe CPeICTBA CPABHEHUS, a TAKKe KaK
CUMBOJIBI OIICHKH, IIEHHOCTH. ['paMOTHOE HMCIOJIb30BaHUE B PEUYEBOM IPOIIECCE
CPEICTB XYJ0KECTBEHHOTO0 HM300pa)K€HUs, B KOTOPBIX 3aJCHCTBOBAHBI Ha3BaHUS
JParolieHHbIX KaMHEW W MHUHEpPAJOB, JIeJlaeT HaIly pedb TPOraTeabHOM,
npuBiekareabHo. OH TakkKe JIEeMOHCTPUPYET XYI0’KECTBEHHO-ICTETUUYECKUE
CIIOCOOHOCTH MHCATENIsl MU OpaTopa Mepe YNTaTeIeM U ay JUTOpUEH.

11. Cepa mpumMeHeHHs] HA3BaHUM JPAroleHHBIX KaMHEH M MUHEPAJIOB B
y30€KCKUX M aHTJIMHCKUX XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTaxX JOBOJBHO IIUPOKA, OHU
CIIy’>aT IS BBITIOJIHEHMSI PA3JIMYHBIX CTHIMCTHYECKUX 3adad: B Tom uumce:
BBIPOKCHHUE IBETa, (OPMBI, MEIUIIMHCKOTO CBOWCTBA, (DYHKIIMH, XHMHYECKOTO
CBOMCTBa BEIIM WM TPEIMETa; BBIPAKAIOIINE KPacoTy, NPUBICKATEIHHOCTD,
YUCTOTY, HEXKHOCTh, 00AsHUE; BBIPAKEHUE TYIICBHOTO COCTOSHUS M BHYTPCHHHX
NepPeKUBAHUHN TepOsi; BhIPAKEHWE BHEIIHOCTH, KPacOThl M BO3pacTa IMEPCOHAXA;
BBIPDOKCHUEC BAXKHOCTH U IICHHOCTH 4YEJIOBEKa W TIPeAMETa I 4YeJIOBEKa,
BBIPOKCHUE TTOJIOKCHUSI YeJIOBEKAa B OOIIECTBE; MPEACTABISAIOT COOON JICHEKHYIO
CAVHMITY; BBIPAXKAIONIUE YCIOBEUSCKYI0 TPUPOIY, XapakTep, IOBCACHHC,
BBIPA3UTh, YTO OJiara MPUPOJILI OCCIICHHBI, APATOICHHBI; MHTCIICKT CIIYXKHUT IS
BBIPOKEHUS 00pa3a YMHOT0, 3peJI0 MBICIISIIETO, IICHHOTO, ITOJIE3HOTO YeJIOBEKA.

12. Pe3ynbTaThl aHaliv3a MOKAa3bIBAIOT, YTO HEKOTOpPbHIE HA3BaHUS KaMHEH,
UCIIOJIb3yeMble B  y30€KCKUX M aAHMVIMMCKUX XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX,
BBITIOJIHAIOT CXOXHUE CTHHCTHUeckre (yHKuuu. Ho Takke, Kaxablid S3bIK UMEET
CBOM YyHHUKaJbHbIE AacCHEeKTbl, W pa3IUYHble HA3BaHUS JPATOLICHHBIX KaMHEH
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UCTIONB3YIOTCSL NIl 0003HAUEHUsS] 4YeloBeKa WM Beliu. HekoTopble aHaloruw,
UCIIOJIb3YEMbBIE B OJTHOM SI3bIKE, HE HAOIIOJAIOTCSI BO BTOPOM SI3BIKE.

13. B o6pa3max aHTIUIICKOTO U y30€KCKOTO YCTHOTO HAPOIHOTO TBOPUECTBA C
ydacTHEM Ha3BaHHWM JparoleHHbIX KaMHEW M MUHEPAJOB MUHEPAJIOTHYECKHE
€IMHULIBI BHIMOJTHSIOT CIEAYIONINE 33a4H: BRIPAKAIOT HAIMOHAIbHO-MEHTAJIbHbIC
B3TJISI/IBI HAIMH, OTPAXKAIOT CrieIuUIecKre o0bIuan, Tpaauiuu, ObIT, huiocoduro
KaXXIOrO0 HapoJa; BBIPAXKAIOT ONBIT, 3HAHWSA, WHTEIUICKT HApoJa; MepenaroT
O0orarcTBo, COKpOBHIIA, BIACTh-BBIPAXKAaTh CMBICJIOBBIC 3HAUEHHUS BJACTH,
JICHE)KHOM  eIMHMIIBI; BBIpaKaTh 3HAYEHUS KHSDKECTBA, CHJIBL, XpaOpocCTH,
rocyAapCTBEHHOCTU. B 00pasiax ycTHOro HapoJHOTO TBOPUECTBA aHTIHMICKOTO U
y30€KCKOTO $I3BIKOB HA3BaHWS JPArOLICHHBIX KAaMHEW CIy»XaT s CO3JaHus
TOHKUX MeTaOPUUYECKUX EIUHHI], BHICOKHX MOITHYECKUX IMEPEX0J0B, 00pa3IoB
XYJI0)KECTBEHHOT'0 00pa3sa.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify universal and national specifics
of the linguocultural features of the names of precious stones, minerals in English
and Uzbek languages.

The object of the research work is the names of precious stones, minerals
(natural and synthetic) in English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work includes the following:

it has been proved that mineralogical units in English and Uzbek are realized
when expressing the national-mental views of the nation; reflecting the specific
customs, traditions, way of life, philosophy of each nationality; transferring
experience, knowledge, intelligence of the people; expressing the semantic
meanings of wealth, treasure, power, monetary unit; used to express the meanings
of courage, strength, bravery, statehood,;

it has been revealed that the grammatical, lexical and phraseological features
of the names of precious stones in different systematic languages are the
classification factors of the components of the semantic, structural and functional
field, and are also the force that creates the use of secondary (peripheral) elements
that unite around the dominant component (core);

it has been stated that the names of precious stones and minerals, which are
realized in the communicative process of both languages, as a means of
metaphorical analogy, as well as symbols of appreciation, values, subtle
metaphorical units, high poetic transitions, samples of artistic images serve to
enrich speech and enhance expressive impact;

it has been established that in English, the names of precious stones and
minerals are represented mainly in morphological (affixation) and syntactic
(composition) ways, while in Uzbek, most mineralogical units are perceived as a
root word, not as a derivative word, and represent an integral unit that is not
divided into morphemes;

it has been substantiated that in the literary texts of the compared languages,
the names of precious stones and minerals denote stylistic functions of various
scales of use: color, shape, medicinal property, function, chemical property of an
object or substance; mental state, inner feelings, appearance, character and age of
the hero; beauty, attractiveness, purity, tenderness, charm; nature, character, human
behavior; the meaning, value of the position of an object and substance in society
for a person; the pricelessness, dearness and significance of the monetary unit and
the gifts of nature; they serve to represent the image of an intelligent, mature,
valuable, useful person.

The implementation of the research results. Based on scientific results and
conclusions obtained in the process of studying the linguocultural features of the
names of precious stones and minerals in English and Uzbek languages:

theoretical conclusions based on the fact that mineralogical units in English
and Uzbek are realized when expressing the national-mental views of the nation;
reflecting the specific customs, traditions, way of life, philosophy of each people;
transferring experience, knowledge, intelligence of the people; expressing the
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semantic meanings of wealth, treasure, power, monetary unit; used to express the
meanings of courage, strength, bravery, statehood were used in the implementation
of the fundamental scientific project OT-F1-030 “The History of Uzbek literature”
carried out in 2017-2020 the publication of a multi-volume monograph (7
volumes)” (reference No. 04/1-2760 of Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature dated December 21, 2023). As a result, the views related
to the fact that such names used in the text, in addition to denotative meaning, have
a metaphorical meaning, have made it possible to enrich the legal foundations of
the project;

theoretical conclusions based on the fact that grammatical, lexical and
phraseological features of the names of precious stones in different systematic
languages are the classification factors of the components of the semantic,
structural and functional field, and are also the force that creates the use of
secondary (peripheral) elements that unite around the dominant component (core)
were used in the implementation of the practical project A-OT-2019-10 “Naming
in the Uzbek language: the creation of a regulatory framework base”, carried out in
2019-2022 at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
(reference No. 04/1-1520 of Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature dated August 17, 2023). As a result, based on the identified
mineralogical chrematonyms in the English language, their number in comparison
with Uzbek served to determine the principles of their formation, subject, and
structural-semantic features;

conclusions and results based on the fact that the names of precious stones
and minerals, which are realized in the communicative process of both languages,
as a means of metaphorical analogy, as well as symbols of appreciation, values,
subtle metaphorical units, high poetic transitions, samples of artistic images serve
to enrich speech and enhance expressive impact were used in the preparation of
scripts for the programs “Woman and Society”, “Hello, Bukhara”, “Good mood”,
“In the presence of a psychologist”, “My right” of the TV and Radio channel
“Bukhara” of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(reference No. 02-09-190 of the Bukhara Regional Television and Radio Company
dated July 28, 2023). As a result, some proposals related to the comparative
analysis of the names of precious stones and minerals in English and Uzbek
languages helped the creative team of the TV and radio company to comprehend
the problems of comparative literature, and comparative linguistics, enrich,
improve and increase the popularity of TV program materials.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of used literature, with a total volume of 142
pages.
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